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FOREWORD

As Director of The National Library of the Philippines
(NLP), adhering to the mandate of NLP as repository of the
printed and recorded cultural heritage of the country and
other intellectual, literary and information sources, this
publication is an epitome of our mission: to acquire, organize,
conserve, and preserve Filipiniana materials and provide
equitable access to library resources through a system of
public libraries throughout the country.

Through the funding granted by the National
Commission on Culture and the Arts (NCCA) to the National
Library of the Philippines, some rare books were translated to
English. NLP takes pride that we have steadily and
continuously bridged the gap between the materials in our
custody and the Filipino people who may need access to this
kind of materials.

It is with great hope that this book rekindles the
interest of our countrymen, in order to sustain our uniquely
Filipino cultural heritage or further develop it for generations
to come.

CESAR GILBERT Q. ADRIANO
Director IV
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APPROVAL

aving read this account, like your Excellency, I have found

H nothing in it against the faith and morals; being enlightening
for the faithful and a great occasion for the Lord to be
glorified by his saints, to the joy of all the Church, whose golden
rule has been nourished by the blood of so many brave martyrs; and
lastly, in particular honor of this land, which yields such bountiful
fruits to heaven. Thus, I believe it should be approved for printing.
Signed at the Collegio de Santo Tomas de Manila on June 10, 1625.
Fr. Domingo Gonzalez

PERMISSION

IS GRANTED BY THE PRESIDENT AND JUDGES OF THE
Royal Audiencia and Chancilleria of the Philippine Islands,
which is in charge of its government.

n relation to the request of the priest Fr. Joseph de Santa

Maria, Roving Commissioner of the Provincia de San

Gregorio de los Descalzos of the Franciscan Order of these
islands for the printing of the account of the Blessed Martyrs of
Japan, which was written by Fr. Diego de San Francisco,
Commissioner in Japan, it was submitted to the study of Fr.
Domingo Gonzalez of the Dominican Order; who has read it and
given his approval. He has appealed to us to give our permission for
its printing, and for this account to come to light. And we have seen
his study and recommendation, and approve of these. And for the
present, we give such permission to Fr. Joseph de Santa Maria, and
whichever printing press he may choose, to freely print the account,
and after printing to bring us the original so that the manuscript may
be kept by the clerk. And for this approval and permission be placed
at the forefront. Compliance of these orders shall be prevented by
no man. Signed in Manila on June 12, 1625.

The licenciado, Jerome Legaspi de Hecheuerria. The
licenciado, Don Alvaro de Messa. The licenciado, Valderrama. The
licenciado, Flores.

By order of the Royal Audiencia.
Pedro Alvarez.
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TO HIS SACRED CATHOLIC AND ROYAL

Majesty, King Philip IV of Spain well wishes from the
Provincia de San Gregorio de los Descazos of the
Franciscan Order in the
Philippines.

f the rivers rejoin the sea from whence they came, and things

I return to their origins and beginnings; it follows the natural
process to offer your majesty (as his Provincia offers with a
humble and familiar heart) this account of the Blessed Martyrs of
Japan, whom the majesty of the Lord our God has taken from our
sacred Order and this Provincia; as your majesty is a sacred ocean
of great power and might, which, with unending waves of huge
expenditure, has brought to this new world the ambassadors of
heaven and preachers of the gospel. And with their heavenly legacy
and embassy carried out, they return joyful and recognized by your
majesty. These religious left your royal hands as perfect gentlemen,
and now return to them as saints. They went with a burning desire
to suffer for Christ, and now come warm and wrapped in his divine
love, with the Lawrences and Vicentes of this new Church of Japan
crowned with a thousand laurels of torments which they suffered,
and honored with innumerable trophies which they earned in their
glorious martyrdom. They suffered constantly until they
surrendered their lives to the hands of death, and now kept in the
hands of God, are free of all sufferings, turning into divine
diamonds in which shines the glory of God. And having died as
mortals, they now have eternal life, and as stars in the heavens do a
thousand good by their intercession and example. They are the rich
treasures which bring heavenly light to Japan, where the refined and
high-quality gold of charity can be discovered, and where the pure
and unblemished silver of the profession of the faith in martyrdom
can be found in abundance. Here can be found the beautiful rubies
and glowing gems of admirable martyrs who endured for Christ and
the innumerable orient pearls of illustrious virgins who suffered
exquisite torments for professing chastity and our holy faith. These
precious metals and stones are what we offer to your majesty for the

la






adornment and glory of the royal crown, with which it will have
more splendor than with all its kingdoms, power and grandeur. May
heaven bless your majesty with good health, a happy succession and
divine favors in body and soul, Amen. Signed at the Santa Maria de

los Angeles Convent in Manila on July 15, 1625.

The undeserving chaplains of your majesty.

Fr. Joseph de Santa Maria, Fr. Miguel Soriano,
Roving Commissioner Provincial Minister
Fr. Martin de San Juan, Fray Pablo de San Jose,

Custodian Difinidor
Fray Pedro de Lucena, Fray Francisco de Santa
Difinidor Ana,
Difinidor
Fray Joseph Fonte,

Difinidor
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PROLOGUE

hristianity in Japan is like a beautiful garden, fertile,

abundant and filled with all plants of virtues, and flowers

of holiness, and glowing carnations of glorious martyrs,

which emit a divine fragrance pleasing to God, and good

for the soul; this garden, chosen by God, generously
blessed by His Divine Majesty, which opens the eyes of
contemplation, waking to accounts of it, to gaze on such beauty; and
fires up the hearts of the faithful, to imitate such glorious deeds, like
what is written about the blessed Martyrs of Japan, on whom shines
the firmness of the faith in confession, the strength and endurance in
suffering such atrocious torments, and searing fires, and the generous
charity in disregarding property, honor, life, and everything else, and
such infernal devices of pain, like what the cruel, barbarous and
heathen Japanese nation has created, for the greater glory of our Holy
Faith, and the honorable triumphs of the blessed martyrs. It also
fearfully moves the Christian spirit, to render our infinite gratitude
upon the majesty of the Lord our God, for such bountiful, and great
mercy, as what has been done, and is being done by this Christianity,
in all languages, to extol it, and chroniclers of so many, and such
glorious triumphs. This has given rise to so many variations, and even
confusion, regarding the truth of such blessed events; because we see
it happen every day; because there are so many witnesses to a public
incident; because all those who want to give his account come to cloud
the truth; because, quot capita, tot sententiae. And each one wants to
retell it, and embellish it with the raiment of his imagination. This has
given rise for the true circumstances surrounding the sacrifice of the
blessed Martyrs of Japan to be written, retold and reenacted.
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And so, it has become very important and necessary to bring the
truth to light, and separate fact from what is doubtful, for the true
story to be known and understood. And because our holy religion
(and particularly this Provincia de San Gregorio de los Descalzos
de Filipinas) has so much interest in the truth of this story, as there
are twenty-one glorious martyrs in Japan, along with many others
of our faith and the dogiques. Our beloved brother Fr. Juan Bautista,
impelled by his love of God and the Holy Church of Japan, the
honor of its blessed martyrs, for the common good and for the good
of the faithful, has acted with all his might and talents to bring to
light the truth (before it fades into obscurity) about the Martyrs of
Japan, their sacrifice and the circumstances surrounding them from
the year 1611 to 1624 (the time when the last ones arrived, and what
happened to them in Japan). And for this, because of his particular
situation and devotion, the brother Fr. Diego de San Francisco,
preacher and Commissary of Japan, and one of the most excellent
ministers of Christianity there, and who has endured the worst
sufferings, disease, exile and imprisonment in Japan, for his
conversion (which he himself has related, and whom the Japanese
regard as a living martyr) but who can be relied upon the most to
give testimony to the truth, has been instructed to set aside his many
activities, his preaching and celebration of the sacraments, and
ministry of conversion, and leave God to God (in the words of the
glorious father San Bernardo) and to spare no effort, so that he may
act with purpose, and write the truth, and soon provide a substantial
account of the martyrs of Japan, and the necessary details: the
names of the blessed martyrs, the places they were taken to, the
judges and the people who arrested and tortured them, along with
the rest of the events and the significant details of that time related
to their martyrdom, and the origins of the persecution of Christians
in Japan and its present status. Having been informed, the said
brother Fr. Diego de San Francisco, as a great religious,
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immediately obeyed, and embarked on this task in the name of the
Lord our God, and stirred by the desire for the truth, along with the
love for so many and such glorious martyrs, his colleagues and
companions in preaching the gospel, wrote this present account and,
signed by his own hand, sent to our brother the Provincial Minister.
And having been received by this province with spiritual cheer and
joy, with public acclaim and celebrations wrapped in divine praise,
it brings a noble and heavenly reward. After it was received in the
said Provincia de San Gregorio de Filipinas, our visiting
commissary and reverend brother Fr. Joseph de Santa Maria, with
the zeal, desire and care to bring it to light, ordered this glorious
account, through many blessings and spiritual measures, for the
love and affection of such glorious martyrs among the faithful, to
be set down and reproduced so that it may spread across the world.
That this bountiful and beautiful collection of testimonies of our
holy faith (which depict and illustrate it with the exultant and vivid
account of so much blood shed before the divine rays of the sun)
may be nurtured, watered and be turned into a paradise by the loving
God, and unceasingly produce and yield such sweet and abundant
fruits of benediction and praise to the Divine Majesty by such

heavenly mercy.
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ACCOUNT

OF THE HOLY

MARTYRS OF
JAPAN

To our beloved brother Fr. Juan Bautista,
Provincial Minister of the Provincia de
San Gregorio de los Descalzos
of the Franciscan
Order.

rom Fray Diego de San Francisco, preacher of the same

order, Provincial Minister and Commissary of Japan:

Greetings in the name of our Lord Jesus Christ. Having

been charged with the cherished bonds of the yoke of

the blessed order which your reverence has placed on
my frail shoulders; although light and easy to carry with the help of
our Lord, who makes it light for those who willingly bear it for his
love, giving them strength and the means to fulfill the tasks and
instructions of the holy orders, trusting more in its virtue than
fearing failure of fulfilling it; with the encouragement of your
reverence, and the desire to render obedience and do this in the
service of the Lord our God; I profess to having received
instructions from your reverence to write a brief and faithful
account of the martyrs and the significant details of what transpired
during the times of general persecution of Christians in these realms
of Japan. Thus, I begin this account by relating what happened in
Japan from the year 1613 (when the persecution arose and started
in that empire) up to the present year of 1624. In this account I shall
only discuss the most significant events and details, as briefly as
possible, leaving the less important for when the Holy Lord brings
peace to this kingdom, and I can find a better opportunity to recount
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all; because as soon as I took a pen in hand for this work, three
soldiers of Nagasaki Governor Gonroku entered the chamber I was
writing in and gave me a fright; thinking they came to arrest me, I
hid all the papers pertaining to this matter in a dark corner, so that
(even if they take me) the papers would be saved and bear testimony
to the victories and triumphs of the holy martyrs, as an example for
future generations. By the grace of the Lord our God, they did not
arrest me; maybe because I was not worthy enough, or this mercy
has been reserved for me by the Holy Lord for another time. They
told me they came to frighten me, suspecting that [ was a priest;
thus, [ put on my coat and hat (which is the normal attire of ministers
of the Holy Gospel in those times of persecution in Japan) and went
out into the streets of Nagasaki. [ came upon Jaime Bael, a Spaniard
who came from Manila to Japan last year, and who asked me: how
come your reverence is not afraid to walk the streets in broad
daylight when the soldiers are out looking for Spanish priests to
arrest? | answered him: I would not be in Japan now if [ was afraid.
I place my fate in the hands of God (for whose love I came to this
kingdom), to do as he pleases, in his service. Unfortunately,
reverend father and brother, I was unable to make this work longer
due to the lack of time and a safe place to do it; because we,
ministers, neither have the time, which we by the grace of God
spend all on the ministry day and night, nor a secure place. What I
will discuss (be it only briefly) will fall under chapters, to help bring
a clearer understanding. And beginning in the name of the Lord, I
write the following:

Chapter 1. The origin and cause of the persecution of Christians in
Japan, and the banishment of the evangelical ministers.

Japan, Fray Pedro Bautista, Commissary, and his five
companions (all members of the Franciscan Order and sons
of the Provincia de Filipinas, along with twenty Japanese who
followed them and accompanied them into martyrdom, and attained
the crown of immortality in heaven) cared for with their example
and watered with their holy blood the plant of this Church (and

ﬁ fter the distinguished sacrifice of the holy protomartyrs of



”"ﬁﬂ!‘"&. o .
o delas quacro religiones, chviene afaver:
) inx;&nvmifco. y S. Aguitin, y la de la compai
Yque el ano de mil, y feylcicnios, y trece, en que (como € d
‘ ")comengodhultiul perfecucion, fe contavanen lapor
de cyfcicmoomi!‘fh' W.pcroel lzomonio q‘? "
en lipon gogado n quicea, y fin contradicion :
llbmmvendkdeomnmwa' )
Arts do s vergels kg
S ¢lio, tO contra ¢

fienpre buena a cojida en los Sehores,y naturales de aq ey-
nos(caufa de muchos danos enelte nuevo orbe, y particular men-
te de no eftar ya todo el Imperio de lapon predicado) Eftos here-
ges pues invidiofos de las mejoras,y augmentos que la fee catholi
¢a,y miniftros deiEvangelio,vafallos del Rey Catolico nneftro Se-
fior,tenian y hazian en lﬁn.y deflcofos de acreditarfe ellos alli,y
que les dieffe ¢l Emperador pucrro, municiones y vaftimienros tra-
to, y contrato (como fe loudado.mgzughw-m 2
Sehor ) i aG 4
muc

alos cftados del Rey nueftro i )
mperador del lapon, y le indi ucho contra los Chrifti
10s,y mas ¢n particular contra los miniftros del Evangelio,diciens
le que losreligiofos cran Capitancsde guerra del Rey de Efpaiia,
y fe diflimulavan,diciendo,que eran facerdotes,y que ventan a en-
{enar ¢l camino del ciclo,y ya que tehian baprizados el numero de
ente, que les parecia neceflario,pata poder conquiftar ¢l Reyno,
orgavanalos ;; baptizados,a que ies ayudatien aconquiftario:qu
potfer hriftianos,tenian a ello obl 1 Que delta manera
' de otros

105 Reynos. Eitas, y otras mentiras dixeron al Emperador, y
fus confejeros, que con la apariencia, que trayan; de que podia fer
verdad,creydas por cllos, fuerd baltantes,para coleguir el fin,g

feava. Tuvo jutas,y conicjos ¢l Emperador cofus grandes fobre ef
to:de las quales faiio determinado, «}xm Oladeles, y Inglefes (los

nales tabicn ayudaron a los Olandeles, y fe hizicron co ellos)fue

lgécn lapo recibidos, y locormdos,como amigos,y § los facerdoges
elpanoles fuctien expelidos y deflerrados uc lupo,y todos fus

nos, Publicoic cile niddaco del l'.mpzrador, por ;9& ape

3

"’ o
Ml ¥




Account of the Holy Martyrs of Japan

through the labor of the four Orders of the Dominicans, Franciscans,
Augustinians and Jesuits), that in the year 1613, in which (as said)
this last persecution began, there were more than 600,000 Christians
in Japan, but the devil (who before had been working silently in
Japan), seeing he was losing to a much braver captain, because he
was being driven from the souls by Christ the Lord through his
evangelical ministries, raised a great persecution against these
ministries, inciting the hatred of the sovereigns, nobility and
powerful men of the kingdom, to have them banished from the land.
To this end, he used as his instrument the heretic Dutch, whom he
himself brought to Japan. These had always been well received by
the aristocracy and people of those domains (the cause of much
harm in this new sphere, particularly because the whole Japanese
empire is not yet stable). These heretics, envious of the
improvement and growth in Japan of the Catholic faith and
evangelical ministers, subjects of the Catholic King our lord, and
desirous of being accredited there and secure from the Emperor a
port, munitions and supplies, tried and were successful (as fate
would have it, by waging war in these parts against the interests of
our king) in raising the anger of the Japanese Emperor and inciting
his hostility against the Christians, particularly the evangelical
ministers, by telling him the religious were the king’s masters of
war in disguise, that they were priests who came to show the path
to heaven, and that they had baptized a number of people, which
they deemed necessary, to be able to conquer the kingdom, by
forcing those who have been baptized to assist them with the
conquest, which has become their obligation as Christians, in the
same way as the Spanish did in the Indies and many other kingdoms.
These and the other lies they told the emperor and his advisers,
added to the circumstances they themselves had a hand in and which
made these appear to be the truth, were enough to achieve the results
they wanted. The Emperor held councils on this with his barons,
which resulted in the Dutch and English (who cooperated with the
Dutch) being welcomed and treated in Japan as friends, while the
priests were expelled and banished from Japan and all its lands. The
Emperor’s decree was published throughout Japan in the year 1613,
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although it was not enforced until the following year. After this
edict was announced, the judges and soldiers across the realms and
provinces of the empire rounded up all the religious of the four
Orders, the Japanese clerics, dogiques or preachers, the pious and
other prominent Christians, and brought them to Nagasaki (which
is a predominantly Christian seaport). Finding ourselves escorted
by soldiers, we became aware of the edict, or decree, on February
14, 1613; by the following month of March, we were all gathered
in Nagasaki, where we were informed of our expulsion. By
November of the same year, all the evangelical ministers had been
banished from Japan, including those of the four Orders, as well as
the said Japanese clerics, dogiques or secular preachers, curates for
the ministry and doctrine of the religious, along with many Japanese
nobles, men and women; many of them took ship for Manila, in the
Philippine Islands, and Macau, in China. This decree was enforced
in Nagasaki by a large number of soldiers who, under the command
of the judges, saw to the embarkation with severe harshness and
violence; some Japanese Christians, because of Christian piety and
not wanting to be left without a minister, took in those of us who
went into hiding and the others who escaped from the ship, aboard
their boats, and hid us at risk to both life and limb. There were only
six of our holy Order who were able to seek refuge: our brothers
Fray Pedro Bautista, who was left as Commissary, Fray Apolinario
Franco, Fray Luis Gomez, Fray Juan de Santa Maria, Fr. Pedro de
la Assumpcion, preachers and ministers of Japan, the brother
Gabriel de la Magdalena, a layman of great sanctity and virtue, and
myself. The expulsion in Nagasaki was supervised by three judges:
Safioye Hasegawa, Mamiya Dono and Gonza lemon, who, after
expelling the ministers, pastors of God’s flock, led the soldiers in
the cruel persecution of his flock, the Japanese Christians in
Nagasaki. Let us end the topic here and take up other events worthy
of perpetual remembrance which took place from the announcement
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of the edict up to the time it was executed, to learn of what happened
in the order it took place.

Chapter II. The sacrifice of thirty-four martyrs and other events
during the persecution in Japan.

fter the martyrdom of the blessed Fray Pedro Bautista and his
Acompanions, condemned by Emperor Taikosama, the next to

follow the same path in Japan were eight Japanese Christians,
baptized by our religious in the court of the Japanese Emperor (Go-
Mizunoo, in the eastern city of Edo) where our religious were the
first to preach the gospel and were able to raise with the permission
of Emperor Go-Mizunoo three churches (albeit small) which were
built by the worthy martyr Fray Luis Sotelo (whom I will discuss
later). The first of these was within the city of Edo itself, the second
was built along with a hospice half a league from the city, and the
third was in Uragawa. These eight were martyred in the city of Edo
on August 16, 1613, before the Christians were expelled. And the
following day, 14 others were killed, and several days later another
four in Edo, and for the same reason, that they were Christians, who
through alms and their labors were able to build the churches under
the guidance of the blessed martyr Fray Luis Sotelo. The Emperor
ordered the church within the city to be torn down and for our
brother Fray Luis Sotelo to be arrested, who along with the said
Christians, raised their numbers to 27. The Emperor sentenced them
all, minister and baptized Japanese, to be burned alive; the pyre was
prepared; and as customary in Japan, they were to be given 27
lashes.

The nobles and lords of Japan, Date Masamune (Daimyo of
Tohoku) in particular, who held in esteem the blessed martyr Fr.
Luis Sotelo, secured a stay or suspension of the sentence, and
brought him out from jail, leaving only the Japanese Christians, who
after different forms of torture and torments, were killed for
professing their faith, subjecting them to blows and other torture
and pain; but as their spirits could not be broken, and they rejoiced
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in their pain, they were instead cajoled and promised the mercy of
logusama, son of Emperor Go-Mizunoo. But since none could be
swayed from their path, the martyrs were asked to put their
testimonies in writing. Mimboku loan, a man of strong spirit,
preaching dogique of the martyr Fray Luis Sotelo, under
instructions and in behalf of the rest wrote these words: The Lord
our God, who created heaven and earth, and everything else in it,
and who rules and reigns on earth, in the heavens, who holds our
salvation, sent the true savior Jesus Christ, born of the ever virgin
Mary, to save mankind and redeem our sins by being nailed to the
cross; for love of this Lord, even if we are dealt a horrible death, not
now, nor forever will we abandon our holy faith. And we put this
testimony in writing on the thirteenth day of the seventh month.
After this testimony was read, they were all beheaded in three days
(as mentioned) and their souls went to enjoy eternal life.

The blessed martyr Fray Luis Sotelo was graced by the Lord
not only to speak the Japanese language, but also for this ministry
and to bring God to the natives of Japan, patricians and plebians;
and with much prudence, hard work and good example drew
everyone, both pagans and Christians; and as such, it was said by
everyone in the entire empire that none like him had ever visited
Japan before. This was what spared him from martyrdom, which in
a way he deserved for his efforts in conversion; but the Lord denied
him the crown of martyrdom so that he may perform many great
deeds in his service, to bring him more honor and glory. And so it
came to pass, because the said Masamune, the most powerful lord
in Japan, brought him out of prison and took him to his house and
court, and bestowed him with gifts and favors, again expressing his
desire to become a Christian and for Christianity to spread
throughout Japan, particularly in his realm and domain. To this end
he was sent on a ship, along with Masamune's personal ambassador
Hasekura Rokuyemon, to seek the Church's favor and to be sent the
religious to spread Christianity. The Lord showed his favor to this
and his other works, because when the devil started the persecution
of the faithful in the western part of Japan, it paved the way for
conversion in the region of Tohoku, which was in the east. And
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everything came from the labors of the blessed martyr Fray Luis
Sotelo, whom we shall discuss more later.

On October 7 of the same year of 1614, eight Japanese became
martyrs by being burned alive in the city of Atima, near Nagasaki,
for professing the faith. Among them was a 17-year-old virgin
named Magdalena, who had taken a vow of chastity; when the
flames had burned through the ropes tying her to stake, she went
down on her knees, grabbed the coals with her own hands and raised
them over her head, exclaiming with great piety: Begone murderers,
what [ hold above my head is very painful. This event was witnessed
by more than 20,000 Christians. The master of the city, finding
himself amid such numbers, ignored them and allowed them to
gather the remains of the blessed martyrs.

As I already said, we were gathered together in Nagasaki in
March 1614 for the expulsion of all the religious, Japanese clerics,
preachers, the faithful, and many others. This activity abated during
Holy Week, a time for confession, communion, processions, and
other religious activities in the city. This was because there were so
many people coming from different parts that the church doors were
ordered closed; the people were only allowed to congregate in less
public places, the bells remained silent, and none of the usual
activities took place, so as not to provoke the Emperor’s ire. These
were observed by only a few, who (when it was not considered at
court, nor was there any basis to do so because Nagasaki was (as
said) entirely Christian, and was not prevented by the Emperor from
having churches, as he had not ordered them destroyed) took
advantage of this thinking, and during the Holy Week (in Nagasaki,
where all four Orders were and had many churches run by clerics)
only the main entrances of the Franciscan and Augustinian churches
were open, and the Japanese Christians were hesitant to enter these
churches in fear, not of the pagans (since there were none) but of
some constables sent by the governor of the city (who was also
Christian) and motivated by contrary opinions; they were stationed



ﬂ*.'q-..' 5 E (
. Lt s % SR T ir fe ce nlast
vernador embio a nueltro Convegio , 3 pedir le cerratienias
e sl e s aust (delpues de madura delib
tas por la caufa icha. Al qual (de(pues de madur '
k, ”, T T.. ‘—-',\v», lacy
*1 ~ T : = e

L4
14C

hadey perava al tycano;antes convenia eftar enlos tei
los en oracion continua, y ayunos, con celebracion de las divinas
ancas, y divinos Oficios. Lo qual fe bazia en nueliro Conven

ta, y f¢ predicava, y hazian platicas efpirituales todos los dias pu«
blicamente , animando a los nuevos Chnitianos a ja perleverancia
en la Fé:y para elto fe leyan las vidas de los mas 1lultres Martyres;

rodas.las noches fe hazia difciplina en 12 Ygletia, unanoche los
y otra las mugeres. Avia grandes y Giveric

nos,de que losChriftianos ofrecieficn al Emperador algun ,
de marcos de plata por cada afo, porque dexafle de perfeguirala -
Chriftiandad. Otrosdixeron, no convenia, porque era hazerala
Yglefia tributaria,y que fe quedatia efla coltumbre afsi para ficpre
en lapon. Fundofe efta queition en una voz que corrio, de que ba.
xava de la Corte un grande exercito, para perfeguir a los Chriftia-
nos. Y que a las mugeres avian de poner en las cafas publicas; cé
que andauan rodos turbados y afligidos, de cai fuerte que llego el !
jueves Santo,fin que en Nangafaqui uvieffe ningun exercicio fanco
(de los que folia)en publico: cofi que caufd general defconfuelo a

- todos, Era eneita fazon nucftro Comiflario , y fuperior de nueftra

Religionen eftas partes , nueitro nermano z'ly Diegode Chin.
chon predicador, Religiofo tan fanto,como docto, yadornado de
muchas vircudes,de prudencia y govierno,y de gri efpiritude po+ ’|
breza, y zelo de la converiion,y de la honra de Dios : ¢l qual guia-
do del Efpirita del Sqﬁor(n‘;i::do primero confultado ¢l cafo con 4
los mas graves Religiofos; hizo junta de todos fus fubditos 2 capi-
tulo)y con gran devocion y fervor , nos propufo Ia palabra del Se-
flor,del Evangelio: Nofite timere, @rc. sed timere cum,gui poceft orci-
dere corpus, & animam perdere iu gebemuam.Y que no remieflemos al
Emperador de ‘lapon,y fus minitros, que folo nos podian quitar la
vida téporal, pero no 12 eterna; G folo a Dios temieflemos: y nos a-
cordatlemos,q de venimos todos a Lapon con defieo del martyr.o,

y de alvac almas, y guiarlasal ciclo. Y contan grande remau. y

Vot




Account of the Holy Martyrs of Japan

at the doors of the two abbeys to harass the Christians coming and
order them to remove their hoods. Because of this, the governor
himself sent a message to our convent asking for the doors to be
closed. The reply (after thoughtful deliberation) was that it would
not do to close the doors of the house of God at a time when His
Divine Majesty was much needed; and in the face of tyranny, it was
best to remain in prayer and fast inside the church, and celebrate the
holy sacraments in his divine praise. This was observed at our
monastery, and the spiritual rites were celebrated in public every
day, encouraging the new Christians to stay true to the faith, and for
them to learn of the lives of the most famous martyrs, and every
night penitence was done in the church, one night for men, and the
next for women. This became the subject of many discussions
among the Christians. While some were for it, others said it should
not be done in public. Some believed that if the Christians offered
the Emperor a certain amount of silver each year, the persecution of
Christians would stop. Others were against this, as this would turn
the Church into a tributary, and would become a precedent in Japan
for all time. This question resulted from a rumor that a huge army
was on its way from the court to persecute the Christians. It was
also said the women would be put in brothels, which made everyone
so troubled and distressed that when Maundy Thursday arrived, no
holy rite was observed in public, to everyone’s chagrin. This was
the reason our commissary and head of our Order in these parts, the
preacher brother Fray Diego Chinchon, such a blest and learned
religious, and gifted with so much virtues, of prudence and
guidance, the spirit of poverty, and zeal for conversion and honoring
God, and guided by the spirit of the Lord (having first consulted
with the most contemplative of the religious, in a council held with
all his subordinates), and with great devotion and fervor, spoke the
word of the Lord from the gospel: Nolite timere. Sed timere, cum
qui potesi occidere corpus, animam perdere in gehennam. And we
no longer feared the Emperor of Japan and his ministers, who could
take away our temporal life, but not our eternal life; and it was only
God we feared; and we were reminded that we willingly came to
Japan to become martyrs, and save souls and guide them to heaven.
And he delivered his sermon with great tenderness and fervor,
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con una piedra dura, y un Chrifto crucificado en lamano
otro en cruz,atados 10s bragos a un palo,que cargava fobre fus om-
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dicho de la ciudad,que (¢ llamava Antonio Toan, y fu muger, y to-
dos fus hijos. No podiamios romper por las calles,ni andar, poria
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swelling with ardor the hearts of all his subordinates in honoring
God; afterwards, he imitated our Lord Jesus Christ by washing the
feet of twelve poor lepers, kissing them with love, which brought
tears to everyone’s eyes. He then stood up and removed his habit,
leaving himself covered with only a sackcloth; he then wrapped a
kitchen rag around his forehead, a stout rope around his throat,
poured ash on his head, took up a heavy cross upon his shoulder,
and had someone pull him by the rope. Witnessing this display from
their prelate with awe and admiration, the religious were inspired to
do what penitence they could. Some removed their upper clothing
and, like Saint Jerome, tore at their chests with a sharp piece of rock;
one was crucified by the hands, while another carried a cross on his
shoulders with his arms tied to the beam; others were covered in
blood as they whipped themselves. And all of us, covered in ash,
left the church in a precession through the streets and squares,
raising our voices and asking God for forgiveness. There were many
people who joined us, and added to our plea for God’s mercy with
such loud voices and shouts that it seemed the world would end,
because all were crying out as one. Among those who joined the
procession were many religious of the other Orders and the
governor of the city who was called Antonio Toan, his wife, and all
his children. We could no longer move through the streets because
of the huge crowd. Finally, we were able to return to the monastery;
and later, the Japanese seculars (moved in the spirit of God by the
good example they had seen) organized another procession with a
large number of people, with the same self-inflicted punishments
they had witnessed, as well as many others they came up with; and
some of these were indiscrete and it became necessary to guide
them. This good example was so moving that for more than a month
after Maundy Thursday processions of penitence took place in
Nagasaki everyday, joined by the governor, his wife and their
children. These raised such spirit and fervor that the games played
by even the very young became processions and acts of penitence,
with the children lashing themselves with strands of twine all day.
The people’s fear turned into fervor and strength; fortunately, it did
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not involve anything other than penitence, which in general,
prepared everyone for martyrdom. From then on, all the churches
in Nagasaki were opened, and people came in day and night. And
the governor of Nagasaki, who before had prohibited these sacred
rites, was at the monastery day and night; he took communion twice
a week, and as a devout Christian, was preparing himself for
martyrdom; because the full force of the Emperor’s wrath would
surely fall on him for allowing these public ceremonies; and this
was what came to pass; he later became a martyr (according to
some, and the popular belief), although there are those who
disbelieve, but with less basis and reason. The rest of the religious
kept on with the processions, which they were used to doing before.
All the rest of the processions were without order, with a group
going through a street while a number of penitents went by another.
I was witness to all I have related, and it seemed to me, no great
persecution should have taken place in this city, where everyone
dealt punishments to his own body. And this is how it was until
now; since it happened everywhere in Japan (except for Saziuma)
but no persecution took place in this city except for some martyrs,
who received God’s mercy, like Nineveh. I doubt if anything more
admirable has occurred in the universe. And in all these, I have not
delved in the contrary opinions of those for whom (as usual) such
holy and admirable acts do not sit well. Let us leave them to their
opinion and continue with the story.

Chapter I1I. How the churches of the faithful in Nagasaki were
torn down, and the sacrifice of many martyrs, particularly the
more than forty who were identified, and their determination.

s I said at the end of the first chapter, the three Japanese
Ajudges who came at the head of the army to expel the

religious from Nagasaki, conducted a vicious persecution of
the Christians. Continuing the story from there, I relate: that on the
order of those three judges (after banishing the evangelical
ministers from Japan) all the churches in Nagasaki were torn down
and burned, leaving not a single one. When the church of our
beloved father San Francisco was being destroyed, something
happened that showed how much the Lord our God loved that
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church, for when it was being torn down, it fell on the pagans
pulling it down and killed twelve of them and seriously injured the
rest, which was noted by the natives of Japan. After the churches
were destroyed, the three judges tried to encourage some Christians
of the city to abandon their faith and the word of God, but none
dared, in fear of the crowd in an entirely Christian city (which had
a population of 50,000 Japanese). Because of this, they left the city
and went to conduct their persecution in neighboring towns, so that
the people of Nagasaki will learn of the cruelties and be afraid. They
began in a village called Kuchinozu, near Arima, but when the
Christians came before them, they saw their strength and
determination to become martyrs, and to freely give their lives for
God and be honored as martyrs; thus, they decided not to give them
a quick death but subject them to slow torture, which I unfortunately
cannot say, and to send their women and daughters to brothels, there
to lose their honor and innocence. To these threats, the brave
Christians replied that the longer their suffering, the more heavenly
and eternal gifts they would receive. And that their women and
daughters would not lose their honor, but rather gain more; that they
should not tire and give up the faith, through which they would
attain true salvation, no matter how much pain and dishonor they
may experience and suffer. Those who gave this reply were
suspended from the feet, upside down, and had heavy stones tied to
the body, which caused extreme pain and broke their bodies. The
fingers of both their hands and feet were cut off, and they were
branded on the forehead by a metal cross that was glowing hot. The
next step was to crush their knees between two sharp poles, and
those who came out of this alive and remained true in professing the
faith were sent to eternal life by having their heads cut off. Forty
such martyrs died at the orders of these three wicked judges in

Arima and Kuchinozu at the end of November 1614.
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In other parts, many forms of torture were invented to force the
Christians to renounce their faith; seeing that some forms were not
effective, they came up with other ways to inflict pain; one was to
hang a naked man upside down; as for women, they were stripped
naked and suspended by the hair until they died of the pain and
agony. There were so many forms of torture they thought of that to
write them all down in this brief account is nearly impossible. I saw
much of these tortures in different places as I went amongst them to
encourage them to remain true to their martyrdom and raise the
fallen. In Sakai, I witnessed a particular case which moved me to
feel great compassion and give much praise to God. A Christian
virgin called Francisca, much endowed with natural gifts (her
beauty in particular), saw her parents become homeless just because
they were Christians and could not be swayed from their beliefs.
When her parents were driven from their home, she came to me and
confessed, and prepared for martyrdom; and knowing that she
would soon be arrested once the judges learned of her whereabouts,
and as she had heard me give an account of the sufferings and
dishonor visited upon the Christians, she asked me for a pair of short
breeches or underwear she could wear so that she would be
modestly covered when they undress her. But it was all in vain,
because when they caught her, she was stripped and suspended stark
naked and subjected her body to much indignity and humiliation.
And seeing these were not enough to break her spirit and strength
in the faith, they took her down, gave her a severe beating and left
her for dead. Seeing she was still alive, the Christians brought her
to the hiding place of the brother medical legate Fray Gabriel de la
Magdalena who treated her wounds and injuries. They stopped at
nothing in their efforts to get Christians to recant. I shall relate what
they did with the blessed martyr Leon Magoichi, a native of Osaka.
This stouthearted man and holy martyr bravely stuck to his faith,
bearing the cruelest agony which brought him to the brink of death
and left him nearly senseless. Taking advantage of this, they placed
in his hand a pen with ink and guided it in signing his name. They
then kept the signature and set him free. They showed this signature
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to the Christians they wanted to recant and told them: this was
signed by Leon as he recanted, who is at the head of those who have
renounced the Franciscan brotherhood; he who is your leader has
recanted, and so should you, that your life may be spared as his has
been. It was a diabolically cunning lie, which allowed them to turn
many Christians, which would have been impossible without the
signature. But when Leon had recovered, he came before the judge
and said: That signature is not mine, nor would I give it for anything
in this world. Your henchmen and bullies are behind it; I never
abandoned my faith in the Lord Jesus Christ. Proof of this is my
presence before you and willingness to suffer more torture and give
up my blood and life for the Lord Jesus Christ, to whom they
belong. Angered by these words and reasoning, the judge left,
defeated by the resolve of the holy martyr. Of these and many other
forms of torture and diabolical tricks they came up with, which I
will not go into for lack of space, what did the most damage was the
fear of disgrace, like sending prominent and honest women to the
brothels. This yielded results which the threat of death failed to
attain, although no one recanted at heart; faced with this dilemma,
they came to me and other ministers to be reconciled with God, with
great feeling in their souls; and all left me in tears, for compassion,
and for spiritual joy and happiness, seeing this Church bedecked
with these red and white flowers of illustrious martyrs and virgins.

Seeing that these tortures and affronts designed by the devil
were not effective, these wicked judges decided to deprive their
victims of a swift end, as these saw themselves as martyrs in dying
for the faith, and that it was impossible to wipe out so many
prepared to become martyrs, they contented themselves with torture
that did not bring death, the confiscation of properties and exile to
a remote island of Japan called Zungaro, where everyone today
remains true to Christianity, where churches have been built, and
where it is natural for the natives of the island to be baptized, drawn
by the teachings and good examples to convert to God.

I shall relate here an exemplary act of strength by the brother
Fray Gabriel de la Magdalena, who (as I have said) took shelter
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among us, and who took on much work and achieved with his
angelic life wonderful results in conversion during this time. There
were many Japanese Christians living in shame in Osaka, and
seeing them, he was consumed by a desire to bear this with them for
the love of God. He dressed himself up as a Japanese and placed
himself inside a gabion he found empty, imitating those shamed
who were kept in wicker cages (as was the customary insult to
Christians in this realm, setting these on squares and public areas).
Seen by the constables, he was recognized as the doctor of
Ichonokami, the governor of the city. They quickly took him out of
the wicker cage and shooed him away, saying he would regret it if
the master learned of the incident. He left downcast, for being
deprived of what the occasion merited; and the pagans were left
confused in witnessing a religious wanting to be insulted for God.

Chapter IV. How six of us, religious of our father San Francisco,
were scattered among the principal realms of Japan and what
happened to me.

he five of us religious preachers who were left hiding in

T Japan divided the realm amongst ourselves, each picking his
own choice. The secular brother Fray Gabriel de la
Magdalena, having been banished to Macau, in China, came back
within a year. | was fortunate to get the city of Miyako. There were
many Christians in this crowded city of more than 120,000 houses,
and I was well received, with great rejoice and comfort to all.
Dressed as a Japanese, I went about them, hiding at the house of a
Christian for fifteen days, and at another for the same number of
days. This is how I stayed there for several months, giving
confession and performing spiritual rites for many who with great
devotion came to seek solace for their souls; and there were so many
of them, coming day and night to confess, that I had very little sleep,
and abandoned it altogether so as not to disappoint them. I gave
confession to many lepers, baptized a lot, and raised the fallen, who
were weak and feared the persecution. When I saw that the
Christians of that city had been consoled and encouraged, I wanted
to leave for the city of Edo, court of the Japanese Emperor, where
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the Franciscan religious had successfully spread Christianity; but
they could do no more, because of the wars between the Emperor
Goshosama and Fideyori, son of the dead emperor Taikosama;
because of these wars, all the paths were guarded, and not a single
man could pass; but with the peace that shortly reigned, the Emperor
returned to court, and I found the opportunity to transfer from
Miyako to the lordship of Mino, where I stayed for several months,
going about its many good towns and cities. There, I gave
confession to a lot of Christians and baptized many. To edify our
brothers, I shall relate the way I handled my ministry, which is
common for all the ministers in these realms. I held confessions
starting after lunchtime until 10 or 11 o’clock in the evening; thus,
I had very little sleep, barely two or three hours. I arose and
observed the matins, spent some time in prayer and celebrated mass
at 3 o’clock in the morning; afterwards I engaged in spiritual talk;
once finished, I gave confession until mealtime (if I was in a safe
place, to be able to give confession during daytime). Everyone who
came to confession took communion whenever I celebrated a mass,
and I sent them on their way immediately afterwards, particularly
the soldiers, because it would not do for their absence to be noticed
by their officers and masters. What moved me most to devotion and
lifted my spirit to continue enthusiastically with these unending
activities and labors of ministry was seeing people travel ten leagues
to receive the sacraments, and there were many who came from
distances of more than twenty and thirty leagues. A good old couple
travelled for 200 leagues to find a confessor (unlike many old
Christians who are too lazy to go the parish church to find solace
for their souls). I gave confession to many people who, during the
more than four years they had no confessor, committed no sin that
required absolution; and when I asked how it happened, they did
not commit a serious sin for such a long time, they responded:
Father, since we did not have a confessor to whom we could go for
forgiveness, we go by the hand, and restrain our appetites and
actions.

In this realm of Mino, in a village called Kano, I had a rare
encounter. While giving confession to a rich nobleman, I realized
he had not been baptized, because in probing, and asking (which is
usual) who baptized him, he told me when he reached the age of 13,
his father and a Christian uncle, wanting his salvation, nagged him
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for a long time to become a Christian, and refusing to do so, they
poured water on his head and told him he was then baptized; but he
reached the age of 30 not as a Christian but a gentile (as before), but
has since believed himself to be a Christian. When I informed him
that he was not and explained things to him, he asked to be baptized
with much devotion; and so, I baptized him, and his children,
nephews and all his servants.

In another village of that lordship called Ichinomiya, I
encountered another case of great devotion to the Lord our God. A
couple endowed with many natural gifts came to me to receive the
sacraments; they had taken vows of celibacy and lived together as
brother and sister. The man was 24 years old and served in the
militia (which in this lordship is more moderate than the soldiers of
the other realms who have more responsibilities). Admiring such
self-restraint in someone so young, I asked those servants of God
why they took a vow of celibacy; the husband replied: Father, [ was
a Christian, by the mercy of God, and my wife was a gentile. I
beseeched her for a long time to become a Christian; and persuaded
by my prayers, and to spare me from distress, she agreed and said
she would look for someone to baptize her. Seeing that she had only
said yes because of her love for me and was putting off her baptism,
and finding it uncomfortable to live with a woman who did not
know the true God, I took a vow of celibacy for fifteen days, to see
if I could restrain myself. Helped by the grace of God, I was
successful in those fifteen days. After this, I took a vow for one
month, and I was much consoled, and saw that I could live well
enough with having to lie with a woman. Trusting in God’s grace, |
took a perpetual vow of celibacy and told my wife: sister, go where
you will, I do not want to live with you, for you do not know the
true God, who created you and redeemed your sins. Seeing that 1
was in earnest, and because of her love for me, she said she would
become a Christian. I told her: well and good, but be warned, we
can no longer sleep together as before, because I have promised
chastity to God, and we shall live like brothers, and in this way raise
ourselves in the eyes of God. She agreed with me and took a vow



M‘mt' * . ’
hizo voto de continencia, y de allia: unos mezes fe bautizo: y |
mas de un 2ho, que por la mifuicordade Dios vivimosjuutos en
guarda deivoro de contincocia. Pareciendome voto peli-

grofo,para dos perfonas de té pocos anos, por preveniries ¢l daiio
yue (e fc. podia feguir, les dixe como yo m&fnﬂaﬂuﬁx
10,0 COMULLTIC €N Otro mas kgnro.&llos 10 lo coniinticron cn
guna manera:por lo qual les dixe,que fiempre que encontrafien ¢
algun miniftro,y fe confeffaflen ¢é el,le concailen el cafo, para que
dilpentafle con ellos,parecieido convenir.

Los deficos que yorenia de llegara la Corte de lapon (que eftd
enla ciudad de Yendo)fe mmicuh&ml.vicndot
yaiambien en el Reyno de m.: ?rc‘:a‘v: oot;i algun confuelo a
Chriltianos , y que tenian ¢ ver fauno: porque
eftuvan muy afigidos ¢é IM}N& Tyr10s.d
aquella republica, y no teni.n efperanga de ver Sacerdo
fto: porque fe perluadian, que ninguno querria yr a ponerfe a la vi-
fta del Emperador enlu Corte; y mus entienpo que todos los cami
nos de lapon (como dixe) citavan tomados. Litos deileos aumens
tavael ver,que toda aqucila Chriltiandad era labor de los Religio
fos de nueftra fagrada Religion: porque folos nofotros la hizimos,
y (como he dicho)ruvimos alli tres Y glefias, y que era mas obli
cionmia acudir en riempo de tanca necelsidad a aquella Ciuda
Provincia,que a otras, y que corria ya aquello wm?’
cargo. Porloqual,viendo que el exercito del Emperador fe bolviz
a la Corte, me micdi encre 10 foldados, en habiio de lapon, y patle
con las tropas difsunulado(fin que me conocielien) ciéto y veynte
leguas. Yvaenclel Emperador Goxofama, con fus quatro hijos
longunfama(que ya governava ¢l imperio) kitachs,Vhoye,y Cane
zulano Cami. Era el numero de gente quacrocientos mil foldados,

quali todos ellos muy bien luzidos, y armados con petos, efp

)
R’ oy ren ey

. antre (1 mu.
zeros,pique ros Hecheros,y de otros inltrumentos de guerrs, Fide-
yori Principe,hujo de Taycoluma Enperador mucrto,citava en Voo
faca, Corce de fu padre, muy bien cercada y murada, con ciento y
novenra mil foldados. Levanto fu campo el Emperador,y bolvio-
fe 4 Yendo: porque hizo rreguas, y conciertos con Fideyori : peto
apenas uvo liegado a fu Corte,quando bolvio otra vez {obre Fide-
yoriy cogicndolo defcuydado,y delapercebido,no mirando a que
rompia la palabra de treguas y jnmemoblo VENCL0, ¥ tomo 2 f\;o-

Ca

.



Account of the Holy Martyrs of Japan 9

of chastity, and was baptized after a few months; and for more than
a year, by the grace of God, we have lived together and abided by
our vows. It seemed such a dangerous oath for two young people,
and because of the harm it might cause them, I told them that I
wanted to give them dispensation from their vows or replace it with
something less stringent. As they refused my offer, I told them they
could always confess to another minister, tell their tale and ask for
dispensation if ever they decide to do so.

Seeing that I would be leaving the lordship of Mino’s Christians
with some consolation, my desire to go to the Emperor’s court in
the city of Edo grew by the day, where the Christians, suffering
from persecution and martyrdom, were losing hope of seeing a
minister, believing no one would dare pass through the guarded
roads and come so close to the Emperor’s court. My desire grew
from the fact that Christianity there had been the sole work of our
own Order, which had three churches there, and it was more my
obligation, than of others, to that city and province in these times of
urgent need because these fell under our obligation and care. As the
Emperor’s army was returning to the court, I disguised myself in
Japanese clothes and travelled with the soldiers for 120 leagues.
These were accompanied by the Emperor Goshosama, along with
his four sons, longunsama (who governed the empire), Hitachi,
Ufioye and Kazusano Kami. There were 400,000 soldiers marching,
well-outfitted most of them, armed with showy weapons, and body
armor and helmets, many gilt with gold, although not as strong as
those made in Europe. There were arquebusiers, pikemen, archers
and others bearing different arms. Fideyori, son of the dead emperor
Taikosama, was safe within the walls of Osaka, his father’s court,
protected by 170,000 soldiers. After securing a truce with Fideyori,
the Emperor struck camp and returned to Edo; but as soon as he
arrived at his court, he turned around and went back to deal with
Fideyori; he broke the truce and took Osaka at the cost of 100,000
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men from both sides. The crowded cities of Osaka and Sakai were
left burning while a huge number of women and children were led
into captivity. Giving a more detailed account of this will require
too much time and paper; this should be enough for now, to learn
something of the enormity of this empire.

Having arrived with the army at Edo, I went to lodge at our
hospice for lepers, who numbered more than 50 and were all
Christians, which was run by another leper, a well-born Christian
called Jerome. The hospice, which was half a league from the court,
had behind it a small church, one of those built by the 26 martyrs
under the supervision of Fray Luis Sotelo, which had been the cause
of their martyrdom. This charitable and noble leper gave me a very
warm welcome; and I immediately commenced my work at that
church built by our Order; the hospice and church were ideal for my
work in those times of persecution as they were far from the court
and generally avoided by the Japanese for being a house of lepers.
The good Jerome was praying inside the hospice one night when he
had a wondrous vision which gave us much consolation in our work
in conversion; he saw the church suddenly open up at the four
corners, and as the walls were crumbling to the ground, these
reformed and were quickly rebuilt, and the church became whole
again. He told me of this vision and asked what it meant; and I gave
him my interpretation. The Christians had heard that I had arrived
at the court and that the sacraments were being administered at the
hospice, from which the Christians at the court drew much
consolation and gave many thanks to God; and all agreed it was
better to regulate and set a number for those who come visiting, and
for these to invite one or two prudent Christians, and to be the guide
of those who come to seek peace for their souls. And it was
organized this way, so we would not be noticed by the gentiles;
twelve people came during daytime and fifteen at night; and
Christians did not come in groups from the many villages, because
of word going around the court. I worked day and night, as I did in
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other lordships, hearing confessions and giving communion at
midnight mass; afterwards, I spoke with them to give spiritual
guidance and sent them on their way before daylight (as I used to
do in other parts). It was admirable to see the fervor in which, with
tears and wailing, they sought comfort for the soul. Although we
had set a number for visiting Christians, it was impossible to enforce
it, as many kept coming; and in truth, it was not a burden for me,
seeing | was earning my keep. The scene at the hospice seemed of
madmen, with some crying, others crying out thanks to God, and
nearly everyone drowsy from lack of sleep; some searched for
corners where they could scourge themselves, one of the disciplines
we practiced in the community. And it was not far from the truth to
call us spiritual madmen, since it is impossible to observe the rules
of human prudence, due to the large variety of sufferings, needs and
diseases suffered, and the spiritual joy and comfort they felt. No
female Christians came to the hospice, as it was considered
indiscrete, and they complained that only men could praise and love
God in this life; and because they could not leave the city, I found
it necessary to shelter in the house of a Christian within the city and
care for their souls. Heeding their reasonable petition, I left the
hospital, to the disappointment of the lepers, and entered the city
one night in my usual Japanese garb; I spent much time visiting the
homes of known Christians, hearing confessions to men and
women, and celebrating mass, and giving communion at midnight,
and performing my normal functions, without being detected by the
gentiles. When Holy Week arrived, not lacking in fervor and
devotion, the Japanese asked that I find a hiding place where they
can come to and practice penitence for the duration of the Holy
Week. I left this choice to them, and a devout Christian named
Simon Sabioye came to me and offered shelter at the house of his
master Tono Kato-sama Dono; his master’s home was like a walled
city, with a number of structures housing all his servants (which is
the normal dwelling for the rulers of Japan). I went there and it was
well-suited for my purpose; although there were many prudent
Christians who said it was not safe for me to stay there. [ was much
reassured, and told the Christians not to be apprehensive of the
gentiles, who were also created by God, and should be drawn to
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Him and converted into Christians through the holy sacrament of
baptism. I baptized many people from outside, as well as members
of the household; and the good Simon Sabioye, in the company of
Matias Musa Iemon and his wife Clara, attended these ceremonies,
and the rest of the Christians every night in acts of penitence,
pouring out much blood. And although it seemed too much for me,
I did not restrain them, because it was done in good faith and spirit;
and I neglected the danger we were in amidst so many infidels, who,
having learned of us and incited by the devil, could not tolerate us
and arrested us.

Chapter V. How they captured me, Jerome, the head of the
hospice, Simon Sabioye, the Tono’s majordomo, my guests and my
companions.

he devil, envious and enemy of mankind, seeing the great

T solace I brought to the Christians in the court of the gentile
Emperor, and unable to stand defeat in that realm through the
growth of the faith and the celebration of the sacraments at the peak
of the persecution, led a gentile friend of Simon Sabioye to betray
us to the Tono Kato-sama Dono. On Palm Sunday (in the year
1615), I held a mass in the dwelling of Simon Sabioye, I blessed the
palm leaves, distributed these among the Christians and gave
everyone communion; and because it was a solemn occasion, there
were more people than usual; because of this, I told the Christians:
many people have come for the palm, I am certain these are servants
of the gentile Tono who will betray us, particularly those under
Sabioye, who came in considerable numbers to the mass; I say this
not because I am afraid of death, as I have come to this land from
Spain willingly to suffer for the love of God and to preach the
gospel, and there is nothing I desire more than to show by my
actions what I teach in words. And I say this to keep it from being
said later that my imprudence caused another persecution. You have
reason, your reverence, stay here until Maundy Thursday to console
us father, and on that day, we will take you back to the hospice and
help you with your chores. Havin g warned them, I thought I had
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done my part, and to reassure them I remained, and day and night I
did whatever task I was given by the will of our Lord. And what I
feared came to pass; one of the infidels who had attended one of the
ceremonies, betrayed us to the Tono Kato-sama Dono, who ordered
the arrest of the devout majordomo Simon Sabioye, myself and the
rest of the Christians who were with us. I, the majordomo and my
Japanese companion called Luis were arrested on Holy Tuesday.
When we were taken before the Tono, he tried to sway his
majordomo from the faith with kind words and blandishments.
After his promises failed, he used grave threats; and as this failed to
produce the results he wanted, he withheld the death sentence and
had instead thrown into prison, where I consoled the two and heard
the confession of Simon Sabioye and prepared him for martyrdom.
Asking him if he had any sins to confess, he told me: Father, from
Palm Sunday, when I confessed and took communion, up to this
moment, by God's grace, I have nothing to confess, except for my
imprudence which has resulted in your arrest, leaving the Christians
downcast and dispirited; as for me, I have no misgivings, since [ am
a useless, miserable worm; but before the Lord our God grants me
eternal rewards, I want to be of service to Him, so that I may be
worthy, by dying for the faith and for His love; the only thing I fear
is that the sentence my master has pronounced against me may not
be implemented, I am undeserving, because of my great sins. He
asked my pardon for being the cause of my imprisonment, for not
having looked after me with more care. I reassured him and said:
may it be, my brother in spirit, that we will die together in the same
place and at the same time; and if you are in any way at fault, and I
die for preaching the gospel, then I am very grateful to you. We had
many such conversations, until the 20th of April of that year, when
we embraced and bade farewell to one another. And leaving me
behind in the cell, he was taken to a place outside the city and
executed for professing the faith, and his soul went up to enjoy
eternal blessings, leaving everyone in admiration and encouraged
by his great spiritual fervor and strength. Apart from the blessed
Sabioye, three of us were left in prison, myself, my companion Luis
and another Japanese layman called Tomas, who was my dogique
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and preacher to the Japanese, but was not with me when ten soldiers
came to arrest, because I had sent him to baptize a prominent
woman, as women in these realms never leave the house for
anything. Learning of my arrest upon his return, he was downcast
and was bemoaned his misery and ill luck in not being arrested for
the love of God. And so, he came to look for me in prison, wanting
to become a prisoner himself; but the guards would not allow him
inside the cell because they were ordered to arrest only those found
with the father; they told him to go away and escape from death.
The guards told him: I have to be with my father and master, to live
and die with him, whatever may be his fate; I want nothing [ want
more than to live and die with him, and to suffer with him in prison
for the love of God. His perseverance and ardor were able to get the
guards to put him with us, and the three of us were imprisoned
together, and he was consoled and gave thanks to the Lord our God.
As one of the guards was a Christian, [ was able to sneak in the altar
stone, the chalice, the host and the missal; he also smuggled in my
habit, hood and rope which I had entrusted to a Christian for
safekeeping. I wore these under my Japanese clothing; to show I
was a religious, I planned to reveal these in public if we were to
become martyrs.

After my arrest, they learned that I had stayed for a long time at
the church and hospice for the lepers (as it was the only one left
standing in Japan), and so these were ordered torn down and razed,
and Jerome, the good head of the hospice, was arrested, along with
the 50 poor lepers who were staying there, for welcoming and
sheltering me, and allowing the holy sacraments to be celebrated
there. And so it happened; everyone was imprisoned and the
hospital burned down; but they focused their attention on the noble
Jerome, whom they tried to pry from his faith, trying to weaken his
strength and resolve with soft words and promises, and later with
grave threats; but the Lord, having chosen him for martyrdom, gave
him the strength he needed to persevere in professing the one true
God. When we were staying at his hospice, we used to talk of God
and the glory of martyrdom, and he once told me: Father I am not
worthy, and I am not fortunate enough to deserve this blessing.
Asked why he said this, he replied: apart from being a sinner,
leprosy has deprived me of this blessing and glory, because the
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gentiles feel revulsion, and do not want to soil their katanas and
weapons on my leprous body. I reassured him by saying that if God
wanted him to become a martyr, not his leprosy or anything else in
this world could prevent it. And if he did not become a martyr by
the katana, it was enough to want it, and to live in the grace and
harmony of God; thus, he was consoled and reassured. The leprous
Jerome was sentenced to death, but the agents of Satan who
pronounced the sentence adopted a diabolical way to keep him from
being revered as a blessed martyr by the Christians, and used his
example to discourage them from seeking martyrdom; they said in
the sentence that he had harbored and sheltered in his hospice a man
who came to set fire to and burn the court. But they said in this
sentence more than they understood, because the evangelical
preachers in Japan will have nothing to do with the honeyed words
of Satan and with the fire of the holy word light up hearts in the will
of Christ. The sentence was carried out against the martyr Jerome,
and he was executed in the month of June 1615.

Luis, Tomas and I were kept in prison from Holy Tuesday until
we were presented before two judges on Maundy Thursday. The
first magistrate to see us, called Fiohiro, passed us on to a more
senior judge, called Kambioye. We gave thanks to God as we passed
through the streets, for we had the chance to emulate Christ in being
passed from one judge to another. I lifted up the spirits of my two
companions by telling them of the grace we had received from God;
that for a momentary work we would reap eternal rewards. They
took much comfort from this that I was heartened to see their
strength and joy. Many Christians came out to the streets and looked
at us with awe, as if we were already martyrs, and praised the Lord
for this grace, and were offering themselves up for martyrdom,
saying they should also be taken into captivity as they were
Christians as well and followed the doctrine of the fathers of Spain.
The gentiles (despite their pity for them) ignored them because they
were tired of guarding Christian prisoners, and did not want to arrest
them to have no one to guard. Upon arriving before Kambioye, he
told me: you dared to violate the prohibition of the Emperor, who
banished you with the rest of the priests of the crucified and
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commanded you not to preach his doctrine? How did you come as
far as the court of the emperor, and there defy his will? I responded:
I, oh Kambioye, came to Japan from Spain, which is 5,000 leagues
away, just to please the true God, your maker, and the creator of
everything, and to teach you how to thank the same God, who loves
you so much and wants to give you His heaven, the path to which
is what I teach. I did not come here for any other reason; because 1
do not value life, gold, silver or any other worldly thing, but only to
thank and serve my Lord and God; because only He should be loved
and adored, and not the idols which the Japanese adore, like Amida
and lyaka, whose followers will suffer in hell for eternity; thus, I do
not fear any torture you may inflict on me, nor death, in the face of
which [ am at peace, because I will much sooner live and reign in
heaven with God. The judge asked me: Where then did you plan to
go from this court? I replied: to Tohoku, domain of Date Masamune.
He asked my companions Luis and Tomas: In what parts and places
has this priest travelled? Tomas answered: From Nagasaki to here;
and we passed through the lands of Firando, Miyako and Mino. He
gave the names of each town and village. He was asked: And in
which houses did you stay? He replied: In the midst of the gentiles.
No one (he was asked) recognized this priest? None, because he
travelled in Japanese clothes and spoke the language quite well.
And in this city and court (asked Kambioye), there are many
Christians? Tomas answered: their numbers cannot be counted. And
who are they (asked Kambioye)? Tomas said: I do not know them;
since the emperor persecutes them, they are in hiding. The judge
said: give up your Christianity and your lives will be spared. Luis
and Tomas replied: that is impossible, because we both well know
that salvation and eternal life lie in the faith and preservation of the
will of Christ the son of man and one true God. And so, Lord
Kambioye, you may do with us what you may; we would prefer
torture and death than abandon our faith in our Lord and God, Jesus
Christ, whom we adore and follow with all our hearts; what you
inflict on this priest you may also visit upon us, because we wish to
live and die with him, and if possible, we do not wish to be separated
from him. And why do you love him so? Tomas replied: because he
teaches the salvation without selfish interests. Kambioye said: The
Emperor’s council will enter into consultations and there we will



Martyves de m o 17
fe hard de vofotros. Fueile de alli el juez,y entrard en confulta loz
fiete del Confejo del Emperador,adonde (¢ derermin que nos lle

d alajaula, enquemetian alos que come
le{x maicltatis,y nos dieflen a comer taitonomexi, que
como por ongas. Proveydo ¢ito,falicron los corchetes y vel “

y arremecieron anofotros inhumanamente , e desbalijaron, y

nicraron bien fi tragamos itar,

vicndo el habi
me

Sacerdotes,0 Bonzos.Yendo afsi porl - tuve por ci
to,n0s llevavan ya a murcyrizar: por lo quallevante la voz, y dis
infiniza cucba de genie, que nos falian a ver: Senores advertid,que
no by hurtado la hgzi:cn‘g: ‘:l': nayde , ni h;mos cometido otro
t evan nos delta fuere, porque fomos Chriftianos, y
predicamos ladoccia de un foloDios, que crio el cielo y la tierra,
zu;.elc;fcﬁo lefu Chrilto hombre verdadero,y redimio ato
clts ley ay (rivecing pael Buo o e s ARORRAEG
yral ciclo,antes fereys por Dios e al infierno,adonde en ¢4
ania de los demonios (ereys caftigados eternamente por vuefira
meredulidad : y cateltunonio delto, damos nucitras vidas de auy
buena gana. Eftava toda aqueila gente como fuera de fi admirada,
oyendo las cofus que dezia, por vermie con el habito Serafico , que
lleve publicaméce,dexando el de 1 Jpor penlar yvaa morie

tonces ¥sua ors rupdoucompalon

dos, recobrafle yo con i humildud del oficio de pregouero. Defta
{uerte llegamos a la carcel, que he llamado jaula , cuyas pro-
pricdades,y lo que ali padecimos,paflo g contar
o dl capituio hguiente,
oy N £ ?

.




Account of the Holy Martyrs of Japan 13

decide what to do with you. After discussing the matter, the seven-
member council decided to send us to a prison for those who
commit the crime lesae maiestatis (crime against the established
powers), where we were to be fed taitonomechi, which is by ounces.
Out came the shackles and jailers, who gave us the rough treatment,
and searched us to see if we had any concealed weapons and
anything they could appropriate. They were shocked to find the
habit I wore underneath my Japanese clothing; they took away my
missal, two or three books and a fire-bag I carried. I knelt down and
prayed the Te Deum laudamus, alone, because my two beloved
companions and helpers in the ministry, were being manacled. I
said: I wish also to be shackled. But the reply was: It is not the
custom in Japan to manacle priests or monks. When we were taken
through the streets, I was certain we were on the way to our
execution; because of this, I raised my voice to the huge crowd of
onlookers and said: gentlemen be warned, we have not stolen the
property of anyone, nor have we committed any other crime; we
come to this fate because we are Christians and preach the word of
the one true God, who created heaven and earth, and sent His son
Jesus Christ, true God and son of man, to redeem mankind with His
holy blood. And be warned, salvation lies solely in this word, and it
is impossible to go to heaven if you do not become Christians, and
you shall be banished by God to hell, where in the company of the
devils you will suffer eternal punishment for your heresy; and in
testimony to this, we give up our lives most willingly. The crowd
was filled with awe, hearing me say this and seeing me dressed in a
habit, as I had decided to divest myself of my Japanese clothes to
meet my death. Walking ahead of me were my two companions,
tied up, with warm, happy faces, while I acted as herald of their
strength and faith; this compensated for the advantage I had of not
being tied up. In this luck we came to our prison, where the
conditions and what we experienced I shall relate in the next
chapter.
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Chapter VI. The conditions, regimen and events in prison in Edo,
and our long and painful imprisonment there.

decided to dedicate a chapter to this prison, or cage, for its

I uniqueness, as part of this account. We were taken as
prisoners to a structure which had four adjoining chambers,

or one with four separate rooms, and next to these was a cage made
of closely fitted wooden beams, and the only light that entered the
cage came from small cracks; it only had a small opening that
allowed food to be passed to us. It was so dark inside that we could
only see each other during daytime. This cage measured 10 meters
long and 4 meters wide, and had a very low ceiling. And to keep
people outside from talking with the prisoners, it was placed inside
a bigger cage. Apart from the warden, it was usually guarded day
and night by 24 men who raised their voices so we would know they
were not asleep. Before being put inside this cage, we were again
stripped to see if there was anything they could take from us. Seeing
that the rosaries were taken from the necks of my companions, I
took off mine and held it in a fist (as I chose to carry a small one to
be able to hide it on such occasions). Seeing this, a guard called
Fikongoru grabbed my fist in both hands and tried but failed to pry
the rosary away; I told him: I will not hand it over even if you cut
off my hand. The guards then surrounded, thinking to tie me up so
they could take away the rosary. It was then that the jail warden
came in and told them: do not take the rosary, since it is not taken
even from those who are not Christians when they are arrested. And
so, they allowed me to keep the rosary, and we were ordered inside
the cage, whose opening was so small that we had to be pushed in
by the guards, who avoid going in because of the foul smell coming
from inside. In entering, they grabbed me by my underpants. Once
inside, we saw it was filled by 153 prisoners, who barely fitted
inside sitting down. They surrounded me, and in admiration at my
sight, they asked the reason for my imprisonment. I told them the
whole story and ended by saying: God sent me here for your
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salvation, so that even if you lose your life under torture or such
harsh imprisonment, you will not lose your souls, and I am happy
to have come here to show you the path to salvation. You will see
that it is the true word that I preach, because for it, and in testimony
of its truth I offer my life, and I came to this prison willingly. They
were filled with admiration to hear me preach and to see us three so
joyful to be in such an abominable place. Among the prisoners,
there were only 10 or 12 Christians when we came to that jail; they
were much consoled to see me and expressed their desire to confess;
but after 8 or 10 months, nearly all of them had become Christians,
as | had baptized 60 of the gentiles, to whom I had patiently and
purposefully given spiritual talks each day, teaching them what to
believe and what to do.

One of the prisoners was a well-born samurai and Christian
called Naichi Dono, who along with others had been found guilty
of forging money. Everyone (although there were other well-born
men) held him in respect and obedience for his bravery. Aside from
God, this noble man saved me from dying in that jail, because new
inmates were usually given the worst places, but he gave me the
best, and more room, and my companions were placed beside me.
My space, being the biggest, was tres quartas long and a quarta y
medio wide. The cage was divided into two by a stout beam
spanning its length. Each division had three rows of seated men,
with the two outer rows facing each other. The inner row had the
worst of it, because when those on the outer rows got tired of their
folded position, they extended their feet on top of the others, and
those who were weak and sick were suffocated, as legs crisscrossed
on top of them to obtain some comfort for the owners. The space
was so confined that if anyone wanted to rest or sleep, he would
jostle his neighbor, in the same sense that he would be jostled by a
neighbor who also wanted to sleep. They became ill-tempered in
time and quarreled over space, which they usually delineated,
saying: my space is from here to here, and any encroachment on
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one’s space resulted in punching and kicking. They were already
bowed and hobbled for sitting folded up for too long. The only
comfort available to me was to raise my feet in the air and extend
my legs upward. No one was allowed to wear any clothes,
particularly the eight hottest months of the year, because someone
dressed took up more space and gave more heat to his neighbor, and
it was already so hot that it felt like fire itself; and so, everyone was
bare naked except for a small cloth that allowed the private parts to
be covered. In respect for priesthood, I was allowed to wear a
longish tunic of thin linen, but I removed this on many occasions
because of the heat, which was like being placed inside a furnace;
and I stripped naked like the others to gain some comfort. In the
year and a half I spent there, I did not cut my hair, trim my beard or
pare my nails; a result of an order amid such confusion, as we were
not allowed to have knives, scissors, sticks, ropes or any other thing
that may be used to kill or commit suicide; neither was medicine
allowed to be brought to us, believing this would contain poison for
prisoners who preferred to commit suicide.

One of the prisoners I encountered in that jail was Lawrence,
son of the Emperor’s doctor Sukua Chino (whose martyrdom I will
relate later). He was sent an emetic by his father, but it was not
allowed in, as the guards thought it was for me and wanted a bribe
in exchange (since money overcomes many difficulties). The worst
time was winter (although we did not feel the cold because of the
heat inside) because it was when the worms grew in numbers, and
we already had enough, due to the impossibility of eliminating
them. And because there was no light to see them by and kill them,
these multiplied and grew in great numbers. It was an impossible
situation, because there were normally many who were sick, and
being unable to move, they performed their bodily functions where
they lay, with no one to clean them up, and it was intolerable. Their
neighbors not only had to bear the foul smell, but were also soiled
with excrement; which was why some became so desperate that
they killed the sick, to be spared the ordeal, by smashing the
victim’s head on the beam four to six times; and those who would
not kill the sick, killed themselves instead, preferring death than
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suffer thus. I witnessed some who, failing to kill themselves by
bashing their heads against, dejectedly exclaimed: try as I may, I
cannot kill myself. Seeing such inhumanity, I rebuked and lectured
them, and threatened to inform the warden, to which they laughed
and said: how simple the priest is; since we do no good here, should
we not despair and free ourselves of a hell like this? And even if |
told them that it was a mortal sin to take a life and their souls would
go to a worse hell, they failed to understand because they were
infidels. No one should think that I exaggerate, as I only tell what I
witnessed and experienced; and this is not all, because I cannot
explain well how things were.

Ordinarily, there were more than thirty in that jail who had
nothing to eat, nor did anyone share with them, and so they died of
hunger; and even if some gave them a mouthful of rice, it was so
little that it was not enough to sustain them. Nearly twenty were
given the taitonomechi diet, or by ounces, which meant death for a
man within 40 to 50 days; but even with the death of so many, our
numbers were kept at 150 to 160, because prisoners kept coming in.
I did not die only because, apart from the prison diet, I received
some food from Christian residents of the city who bribed the
guards; although it was not much, and food could not be smuggled
in regularly, some ground beans were a treat and eased the hunger
pangs. My regular diet consisted of a small amount of rice, usually
moldy, cooked in dirty water, with some tasteless and bitter broth,
which I left untouched countless times, and taking a small amount
of water with the rice, I survived. It was always a great treat to find
a fish head in my soup. Food was passed on to me by a guard who
was bribed by the Christians; and although it was wrong, I kept my
silence, so it would not be withheld, as had happened many times.

A devout Christian called Vicente, by bribing the guards, was
able to feed me for several days; but this did not last for long,
because the guards, afraid of being discovered and sentenced to
death, arrested Vicente and took him before Governor Kambioye,
saying: we apprehended this Christian for bringing food to the priest
who is in jail. The governor asked Vicente: and why do you bring
food to the priest? Surely, you have money of your own? Vicente
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replied: 1 have no silver, nor money of the father; because these
Franciscan priests have none, nor want it. I am a carpenter, and from
my work, with the assistance of other Christians like myself, I brought
him food, according to our means. And what is your reason for giving
food to this priest? The reason (said Vicente) is that I am a Christian.
He was given this condition: do not say you are a Christian and your
life will be spared. To which Vicente replied: I say, because I am a
Christian, I gave him food, because I have much love and respect for
him, because I see that for God and his unconditional love for the souls,
he is in that jail suffering from hunger and much pain. And who (asked
Kambioye) helped you collect alms to sustain the priest. Vicente
answered: the eldest brother of the poor, who is called Jerome. Vicente
gave this name because the two had agreed that if asked by the judge
who gave him help, Jerome’s name was to be given, as he wanted to
become a martyr (which took place, as we already know). Kambioye
said: Since this one loves the priest so much, let us put him in jail as
well. And so, it was done, and he was brought to me full of joy. He was
fervent and devout, and on many occasions told me: Father, I fear being
taken out of this jail, because outside there will be opportunities for me
to commit a mortal sin, and I will condemn myself. Within a short time,
the blessed martyr Vicente became blind in that jail because of hardship
and suffering. The thirst we all felt there was great because we were
only given a ration of two ladles of water, one scoop in the morning
and another in the afternoon. And since it was very hot inside because
no air came in, what we drank came out in sweat soon enough, and we
were so dry that all we had left were skin and bones, which caused
many to die crazed with thirst. There, always 30 to 40 sick men prone
on the floor, who could not summon the strength to get up and get their
rations, which was appropriated by their neighbors, leaving the sick
with nothing to eat, as they could not rise, not even to perform their
bodily functions, which in turn resulted in their neighbors getting
soiled by their excrements. Witnessing this cruelty, I appealed to the
Christians to look after their neighbors, get their food for them and care
for them. This was done, but not always, because all of us were in such
a state that we could not even care for ourselves, and the sick (to avoid
being killed), heeding the advice of the infidels, themselves refused to
be fed so as not to produce body wastes. Whenever a fight broke out,
and their raised voices were heard outside, the guards would climb on
top of the cage and pour in urine and such, telling us not to let it go to
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waste. The infidels shouted many insults to the guards, which
resulted in our being deprived of water for two or three days, and
we all suffered for the actions of a few. When I baptized someone,
not a single drop of water was wasted, because the new Christian
placed a vessel under his chin to collect the drops, which he then
drank to slake his great thirst.

The worst thing in that jail was the bodies of the dead which
were not removed without the permission of Governor Kambioye,
which was not easy to secure, thus the bodies stayed there for seven
or eight days, and because of the great heat, these would start to
decompose within seven hours and become bloated; it was a
horrible thing to see, but not as much, because of the poor light, as
the smell of rotting flesh, and the idea of sitting beside or lying on
top of a dead body. By the second, these began to ooze fluid that
came into contact with the neighbors, and when these were finally
dragged outside, a trail of fluids was left on top of those in the way;
and the smell was so bad that we cried out in torment; and everyone
used anything available to fan the smell away, even though there
were no holes through which the odor could go out. After the bodies
were removed, we would break into a cheer as if we had escaped
death ourselves. The place was so foul that all of us who came to
that jail became leprous, grimy and stinking, with bodies filled with
boils, and some had fingers eaten up by the disease. Many had boils
so big that in piercing them with a fishbone (because there was
nothing else available), so much liquid came out that it caused their
death. I wish everyone in the world could see such things (not to
make them suffer, which would be a cruelty) so that by the anguish
and suffering that exist in this world, they may see and learn what
awaits hell, and avoid offending God. My leprosy was so bad and
sucro a planta pedis usque ad verticen, that | cannot describe it with
words. Liquid oozed from the tips of my fingers, knees and ears,
and because [ was always seated, | had a boil that stretched from the
hamstring to the waist, and another which grew from the knee to the
ankle. It felt like I was on fire, and day and night, I scratched myself
to pieces, unable to stay my hand; having prayed five beads of the
rosary, my hand would again stray to scratch an itch; and I was
scratching away scabs as big as my hand; I was desolate, as it hurt
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me a lot, and crying and moaning in great pain, and speaking to
God, I said: You know well, Lord, that I am not made of rock or
bronze, and I am not tough nor conditioned to endure this pain;
weak and miserable, I can no longer bear it; Lord, grant me your
favor and grace so that [ may not falter, like what happened to Job.
Although weak and in poor condition, I know it is mercy that you
grant me; because I give you infinite praise. Lord, my Father, I ask
and beseech that you take away this pain; and I offer you my
sufferings, and my life, and all that I am, own and possess, because
everything is yours. I bow to your sacred will. And as I endure these
travails for love of God and my neighbors, I do not see it as a favor
to God; in my lack of virtue and patience I have not failed in my
trust; I trust in the divine mercy, which by your bounty will save
me.

In this jail were six prominent and brave men who were
sentenced to life imprisonment for murder and atrocious crimes, and
given food by ounces. These lost and desperate men subjected the
rest of the prisoners to harsh and cruel rules, sparing or taking lives
as they pleased; and to attain this, they won over the toughest of the
men and used them to enforce their will. They ordered those who
had the most food to share it with these henchmen. If a prisoner
received something from relatives, they took this and shared it
among themselves. They laid down rules, and anyone who
transgressed was dealt such harsh punishment that it usually
resulted in death. Anyone who failed to immediately obey an order
was beaten up and left for dead. They commanded more room to be
more relaxed, and were immediately obeyed. One of them, called
Ipio, ordered that a rough treatment be given to a newcomer, a
healthy and strong man who owned almost nothing; they obeyed,
and by smashing his head on a beam, killed him. Witnessing such
misery, it seemed as if | was looking at a picture of hell; the prison
was filled with howls, voices, confusion, hatred and mortal anger,
profanity, perpetual pain, desperation and blasphemy. I shall refrain
from telling of the other deaths and cruelties I witnessed, as these
do not induce devotion. There was water flowing under the cage,
and the humidity this created gave me severe asthma which
constricted my lungs, and I could not breath. This ailment nearly
caused my death twice or three times. With this account one can
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have an idea of the fate that befell our other brothers who travelled
in other parts preaching the faith.

Chapter VII. The sacred rites I and the rest of the Christians held
in jail and how the ambassador Fr. Diego de Santa Catalina and
his companions arrived at the Japanese court.

o recount the rites and ceremonies that my blessed

T companions celebrated with me in that harsh prison, it was
necessary to slow down and explain some things for better
understanding. When I and my three companions, Luis, Tomas and
Vicente, were sent to this prison (which was strongly built to
accommodate the criminals who were transferred here) the 153
prisoners we encountered were new inmates, healthy and without
any malice, which is why for two or three months we enjoyed
strength, health and peace. In this time, I baptized 70 Christians and
preached to all, because they simple people and everyone,
Christians and gentiles, listened willingly. And the good Tomas, an
excellent preacher of catechism, taught them well. Because of his
growing reputation for this, the jailer and his infidel wife came one
night to listen to him. Having baptized 70 Christians, I was proud
and encouraged, sure that everyone inside and the new ones brought
in will also be converted and baptized; to this end I instructed my
companions to hold activities this way: all Christians waking up at
dawn should join me in our space and kneel for an hour of silent
prayer, which drew admiration from the gentiles. After praying, the
four of us would see to the needs of the sick and then instruct the
Christians on matters related to the faith; and teach them how to
pray using a rosary made by putting knots on the strong and tough
paper which existed in Japan. Whenever a prisoner was meted his
death sentence, we sent him well prepared with a rosary of knots
about his neck, and in facing death with the names of Jesus and
Mary on his lips, drew the admiration of both judge and executioner.
We spent half an hour in prayer at vespers and a full hour on
complete prayers. We again prayed at matins, and some of us
performed penitence, which could not be done by all. Some of our
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Christian neighbors had to be displaced by this activity. Apart from
us, there was also a charitable gentile nurse. In looking after his
patients, one, a Christian, and another, an infidel, he would go to the
first and say: pray to Jesus and Mary, and then proceed to the other
and say: call on the idol Amida. It was not long before this nurse
converted to Christianity. That was the time when we enjoyed peace
and quiet, when all our work was carried out smoothly and
comfortably, and activities proceeded regularly; but the envious
devil was not asleep and worked to have a new influx of prisoners
to disturb our tranquility. Thirty prisoners, who were like thirty
demons, were transferred to us. All were leprous and were
abominable from head to foot, and their souls were stained with the
blood of others and innumerable mortal sins. Our only consolation
among these was the blessed Lawrence, son of the Emperor’s doctor
Sukuan Chino, who was arrested for preaching, as the dogique of
the blessed martyr Fray Luis Sotelo three years before. This dogique
told me of what these men had committed, saying: this one killed
five men in jail, and the other so many men; this did this, and that
did that. Since they were not armed, their method of killing was for
one to pinion the arms of the victim at the back, while the other
twisted the head to break the neck. Even the guards outside were
afraid of these murderers.

Upon arrival, these convicts made themselves masters in our
jail, laying down rules, which I have mentioned in the previous
chapter, enforcing these through harsh punishments. One of their
orders stopped us from preaching and conducting our earlier
activities, which had been of great consolation to us. They informed
the warden that I had baptized other prisoners, charged the
Christians for their conversion and accused the guards of tolerating
this and conniving with us; this was to head off any accusation that
they consented to our activities. At first, because I had both
Christians and gentiles on my side, we defied this order; but later,
seeing the impossibility of keeping up our activities, we limited
confessions to once a month and each one prayed by himself in his
own space. The blessed Lawrence, who came with them, said this
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bad lot became leprous in their old prison, because there, it was
normal for ten bodies, of natural death or murder victims, to be left
rotting for days before being removed. Within two months of
coming to this prison, everyone had become leprous, without
exception; and these were the men who maltreated my people, the
first men in that jail, and taught them to kill each other. These and
many other anguishes my companions and I suffered there, in honor
and glory of God.

After we had spent six months in this jail, a ship arrived in these
domains from Nueva Espafia transporting the ambassador of our
King Felipe III, our brothers Fray Diego de Santa Catalina and Fray
Bartholome de Burguillos, accompanied by the layman friar Juan
Matute. When they reached port, knowing I was in prison, the
brother Fray Bartholome de Burguillos decided to visit me; for this
he dressed in secular clothing and came accompanied by a Spaniard;
but as the guards paid them no interest and would not allow them to
speak with me, they had to leave without seeing me. Six months
later, I was visited by the devout Spanish Juan Antonio and
Portuguese Tomas Lopez, who had to heavily bribe the guards just
so they could speak with me through the small hole through which
food and water was passed. And seeing me with such a long beard,
my face thin, pale and dried up, they broke down and cried so much
that for a long time they could not speak. Later we talked, and they
left; they later affirmed that the smell exuded by that small hole
clung to them for many days despite having changed their clothes.

When the ambassadors arrived at the court, they came
composed and dressed in habits, and the brother Fray Pedro
Bautista, acting as interpreter for the embassage, acquiesced to the
suggestion of everyone that he divest himself of his Japanese
clothing and wear the Franciscan habit in the open; until then, our
habit has not been seen in these parts because of the heretics, by
now, by the grace of God, many evangelical ministers travel across
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Japan in the Spanish, Portuguese and Japanese habits of the four
Orders. The embassage, having arrived at the height of the
persecution, was received coldly. Neither did it help that the
ambassadors were religious, for whom the Emperor harbored such
hate, influenced by the lies he was told by the godless Dutch about
the religious who came to Japan. But so as not to appear
discourteous, the Emperor Goshosama received the ambassadors in
his majesty; at the same time, he ordered his son longunsama (who
ruled the empire for him) not to receive the mission coming to see
him. It happened thus, and Iongusama sent the religious
ambassadors back to their ship to sail back to Spain. And to make
sure this happened, and to prevent them from staying in Japan in
hiding, he had them escorted to the ship and placed them under
constant to prevent them from disembarking.

Chapter VIII. How I was taken from jail and returned to Nueva
Esparia in the company of the religious ambassadors.

ome servants of the Emperor, seeing that the ship would

S return to Nueva Espafia, wanted to avail of this opportunity
to load merchandise aboard and bring these to the New
World. One of them was Mukai Songuen, a Japanese nobleman who
was in charge of caring for the Emperor’s ships. He feared that
because of the cold reception given to the ambassador, his
enterprise would not prosper in Nueva Espafia. And so, he asked the
Emperor to set me free, so that I, finding myself in his debt, would
return the favor by seeing to the wellbeing of his business in Nueva
Espafia and commend him to the viceroy. The Emperor agreed,
convinced that it was better to send me to Nueva Espafia than keep
me in jail, where I was turning many into Christians, and it would
be worse to turn me into a martyr, as this would only encourage the
Christians. With his consent, and by the will of God, I was taken
from prison, but I was in such state that I could not budge, and so a
servant carried me to his house, where he showered me with gifts
and favors. He took me to a leisure and recreation house at his place,
and to remind me of my obligation and show me his love (not for
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God, but for his own interests) he did something for me that was
very rare in Japan. He ordered his soldiers, footmen and servants
out of the house, so that no one could bear witness, then laid a
banquet, sat me at the table and summoned his wife, and we partook
of the food, served at the table by his concubines. I was surprised
by this, as [ was familiar with Japanese customs, and this captain of
the emperor told me: I will cut off the head of anyone who looks at
my wife, but because [ know that you, religious, are not men of the
flesh and live in chastity, I want you to look at her and tell me if she
is as beautiful as the Spanish women. I was not accustomed to look
at the face of women, but asked for the second time and to avoid
being discourteous, I looked at her and said: surely your wife is as
beautiful as Spanish women. His wife was at the table, modest and
reserved, as if she was the wife of a grandee of Spain, with eyes
looking down and not straying anywhere. After this, and other
favors, he told me: You well know you were condemned to the
cruelest death existing in Japan, and that I have freed you, that [ am
the only one who could have done this. I did it for the great love I
had for Fray Luis Sotelo, to whom (even if I am not a Christian) I
gave one of my sons to be baptized, and whom you well know died
with the water of baptism. If I am not a Christian, it is because of
this persecution, but I believe in the true God, in whose word, and
yours, I believe; that I will find a better opportunity to be baptized
without danger; right now I cannot dare, as [ may lose my life and
properties. And since I rescued you from death, I ask you, as a
grateful man, to give me your word that in Nueva Espafia, you will
see to my cause and support me with the viceroy and the senior
prelate of your Order, so that all my businesses will be successful.
I replied: I came from Spain to preach the gospel, and guide souls
to the path of salvation, and if necessary, give up my life in
testimony of this truth. If I had died in that jail, rest assured, Mukai
Songuen, that I would have been better off, because my soul would
have parted from my body, and left that prison and this world, and
gone to enjoy the kingdom of God, through his bounty and mercy;
but you have saved me from jail and death, in accordance with will
of God, who knows better, thus it has been ordained. For which I
give you thanks, and am in your debt; and be certain that I will do
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everything I can to serve you and keep you from disappointment.
What I entreat and ask is that you do not neglect your soul, and to
support Christianity, because through this you can attain eternal life
and glory. And with this promise we concluded with this business
and we parted ways, and I went to the ship; and my four brother
ambassadors and interpreter were so happy to see me out of prison,
even though I was gaunt and sick. It saddened me to leave behind
those souls to persecution and in the hands of the wolves; I wanted
to remain, and said so to my brothers, asking the ambassadors to
fulfill for me the word I gave Mukai Songuen, which they could do
better than I could. I gave them many good reasons for staying, but
there was one obstacle, the guards were poised to arrest the captain,
shipmaster, navigator and steward should I refuse to sail with the
ship; I also had much work to do and live up to my promise to Mukai
Songuen. Seeing the logic of this, I decided to complete the voyage,
even in my sick state. It was a great disappointment for the many
Japanese Christians who came to see me come down and hide me;
they shed many tears as I bade them farewell, speaking words
similar to what St. Martin said to his followers, because they knew
my love for them. Finally, on the day of St. Jerome in 1616, we set
sail from Japan. Before we went on board, a large number of
Japanese Christians came to see off the religious, and there was
much emotion, tears and sobs that it would have softened the
hardest heart in the world. They cried out: oh, how miserable, how
unfortunate we are! Have we come to deserve this for our great sins,
for God to take from us our teachers of the truth and beloved fathers
of our souls, and to leave us forlorn and without hope! They said
this, and many other words which were painful, and later they cried
out to me. [ was unable to speak through the pain, tears and emotion
I felt to see this, but their cries gave me the spirit to tell them: Do
not be sad, or grieve, children of my soul, even if I go now, I shall
keep you within my heart; I promise you that, having served God, I
will come back, in the company of many other religious, as many
as needed for your benefit; and as you see I do not go, but am forced
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to go; trust in my promise to return. I addressed them with more
words, saying goodbye; and I affirm that I would have been happier
to have become a martyr, and give a good example, than to sail
away. And so, we embraced and bade farewell. On that same night,
we encountered a storm. We came across 40 storms and hurricanes
in the five months we spent at sea before reaching Nueva Espana.
We saw our mainmast and mizzenmast broken, and we were tossed
about day and night. For four months, the deck of the galleon was
continuously soaked in so much water that grass began to sprout. A
big wave that struck us carried away four men. We only had ten
Spanish seamen; the rest were Japanese, who are not men of the sea.
Three of the Spaniards died and the others fell sick, while the
Japanese, because of great thirst, drank saltwater and died bloated,
leaving no one to raise the sails, which were torn to pieces. Of the
religious, the only one who stayed healthy was Fray Pedro Bautista,
because of his sturdy constitution, who attended to the rest with
much care. He preached to and converted all the gentiles, who in
being baptized were luckier than those who had died; all in all, he
baptized a captain and two hundred pagans. I helped in what I could
in my sick state.

I will no longer tell of the many other trials we went through,
and for brevity, will only say that in the land of Nueva Espaiia,
before reaching the port of Acapulco, we docked at a cove in the
valley of Vanderas, because the Japanese (only fifty of them were
left alive) said they would rather burn the ship and die once and for
all if they did not touch land soon. This was on the eve of St.
Matthew’s Day in 1617. The ship proceeded to Acapulco with Fray
Pedro Bautista, the navigator, seven seamen and very few Japanese;
the rest of us stayed on land. We received much care and gifts in the
places of the Spaniards.

After some time, we went to Mexico City, and I paid a visit to
Don Diego Fernandez de Cordova, Marquis of Guadalcazar and
Viceroy of Nueva Espaiia, and told him of my obligation to Mukai
Songuen, General of the Japanese Emperor’s fleets. I asked for the
remission of the death penalty for the Spaniards for taking the ship
on the direct route from Japan to Nueva Espaia, and for a favorable
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treatment for Mukai Songuen’s business. Being a Christian and a
gentleman, the Viceroy granted all my requests, which freed me
from my obligation, and taking advantage of his prerogative, his
Excellency gave me a thousand pesos, which was able to fund and
sustain the ministers of Japan for a long time. Great assistance also
came from our reverend Fray Diego Oralora, Commissary General
of our Order in Nueva Espafia, God bless them both.

Chapter IX. How I returned from Mexico to Manila, and then
Japan, where I learned that my companions in prison had become
martyrs.

stayed in Mexico City for more than a year, waiting for the

I right time to ask permission from the prelates, as I desired to
return to Japan, but my desire was growing cold and I was
tempted to abandon the work of conversion and dedicate myself to
prayer and the contemplation of divine matters the rest of my life,
and [ was beginning to believe that God took me from prison so that
another may go in my stead and that because of sins I was not
worthy to join the ranks of the martyrs (and to this last [ am now
also well inclined). I was drawn very much by this temptation, and
with the prelate’s permission I went one day to the Franciscan
convent of Santa Maria de Churubusco, a little more than a league
from the city. I stayed in seclusion at this convent for two months
with nothing to do, except for some acts of penitence, which I
offered to our Lord, that he may give his will, and the Virgin of the
Immaculate Concepcion. [ recounted my experience to my
confessor and the other religious of approved virtue. And everyone
said it would serve God for me to stay in Mexico and preach and
give confession. I listened to them, but my spirit grew restless by
the day. I learned that Father Losa, priest of Mexico, was a holy
man of Great Spirit and highly regarded there. One day I went to his
house with the blessed martyr Fray Luis Sotelo, and as we were
climbing the stairs, he came out to meet us, and before any greetings
were given, he said: I stop praying for a while, and God has given
me a passage from the scriptures for your reverences. He came to
me, and giving me slaps on the back, he told me: for the father, he
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declared, this is the passage: Cum federir ad meniam regis, pone
gladium gutturi tuo. He neither explained, nor did I ask, but I knew
inside me, what he was saying, that pure and perfect love was not the
joy and happiness of prayer but total obedience to the commandments
of God, and to always be prepared to die for his love. Of the first St.
John said: Qui diligit me, mandata mea servabit; and of the second:
Maiorem caritatem nemo habet ut animam suam quis ponat pro amicis
suis. With all this, I called him and told him to commend this business
to God, and he replied: God is in me and speaks through me, and I tell
you to go back to Japan; such is the will of God, and as such there is
no need to commend it to him. Hearing these from the mouth of this
holy man, peace dawned on my spirit and conscience, and I later
planned my return to Japan in earnest; and I took ship in Acapulco in
the company of Fray Luis Sotelo, who was coming back from his
embassage, as Commissary for all of Japan, while I was his successor
in case of death or absence; and although weak, I came from Mexico
to Acapulco on foot. I say this for the glory of God, and as an example
to those who work for conversion. Coming from the mountains close
to Acapulco, I met a man who came from Manila, a captain and master
of one of the galleons, who asked me: Where do you go, Father? I
replied: To Japan. He said: Do you know what is there in Japan? I
answered: What is in Japan? He explained: In Japan, the religious walk
about in secular habits. It would be better if they stayed in their
convents in Spain and not walked so much at ease; and it seems to me
that your reverence would lose more there than win over others. And
so, with the zeal of God, I told him: If we, religious, went to Japan for
worldly interests, and to trade, as you have seen others do, there is no
doubt that we will lose ourselves and others, given the bad examples
which the seculars show; but the ecclesiastics are not like that, because
they go for obedience, and charity for their neighbors, and to give up
their lives for God, preaching the gospel. And this is how they triumph,
by giving up temporal life for eternal life. And you should not presume
that anyone who takes this path barefooted, in poverty and with many
burdens, travels so far by land and sea to lose his soul and those of
others, and not in imitation of the holy Apostles. | warn you that I have
recently come from Japan, and know the seculars do not want the
religious to go there. I know everything, and it is because they have no
one to look after them and reproach them for their lost lives, far worse
than those of the gentiles themselves. With this, he continued on his
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way, apologetic; and I asked him not to lose heart over the erring
religious, as great punishment will be given them by God. Having
arrived in Acapulco, we took ship for the Philippines at the start of
April in 1618. We arrived in Manila in early July, where we found
a ship that would leave for Japan within three days; and although I
was very ill and suffered many maladies, I gladly embarked for
Japan to fulfill my promise to the Christians of Edo, court of Japan,
that I would die among them, whom I love more than my blood
brothers, without compare.

I cannot avoid relating what happened to me at the clinic of the
Santa Maria de los Angeles Convent in Manila where I went for the
maladies I had, particularly my asthma, and other illnesses; my
prelate, the blessed martyr Fray Luis Sotelo, had already decided
that I should stay in Manila until the following year. I was unhappy,
seeing that I was needed in Japan; I went to a prayer room in the
clinic, which opened to the chapel, next to the blessed sacrament,
and asked our Lord, if it was his will, to take away all these
impediments and give me strength and health so that I may go to
Japan and console his servants, children of my soul, to engender
faith in the Lord. His Divine Majesty heard me, not for me (as I am
a sinner) but for the comfort of those sheep that were left astray and
abandoned in Japan. I found myself in such an improved state as to
have neither ailment nor pain, and very strong. I praised our Lord,
acknowledging his will that I should sail for Japan; I went to my
prelate and told him that I was well; he was filled with admiration
and gladness. He gave me his blessing and permission. [ went to see
the ship pilot Manuel Gonzales, and being a good Christian, said he
would take me aboard, in spite of the many difficulties. I embarked
for Japan, taking with me the preacher Fray Antonio de San
Buenaventura and legate Fray Martin de Pineda of this Provincia de
San Gregorio de Filipinas (which is in charge of the conversion of
Japan). We were accompanied by the Dominicans Fray Juan de
Santo Domingo and Fray Angel Ferrer, and the Augustinian Fray
Pedro de Zuniga (who became martyrs, as [ will tell later). We were
all dressed in Spanish secular habits. Still thin, I was nonetheless
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well throughout the voyage. We encountered a storm that was so
strong that the ship leaned at a sharp angle for a long time, and
everyone prepared for death by confessing their sins. We arrived in
Nagasaki, a Japanese port, on the day of Santa Clara in 1618.
Disembarking from the ship, I fell to the ground in a swoon and
appeared dead for several moments. Witnessing my return, a devout
Christian took me to his home, and I was sick, although I suffered
no illness for an entire year. I saw this as a sign that the Lord our
God wanted me healthy enough to reach Japan but not beyond this,
and I was content, particularly for being in the land where one can
now see those golden days of the embryonic Church and can reap
its abundant fruits. All the religious and Japanese Christians were
happy to hear of my return to Japan, and with all my labors now in
the past, I was glad to be among these new plants, which have grown
so much in such a short time; I would tread the same path and bear
the same sufferings to see this conversion.

I was reminded of my four beloved companions Luis, Tomas,
Vicente and Lawrence, whom I left in that harsh jail in Edo, causing
my soul great pain as I sailed for Mexico. I already knew, before
reaching Japan, that they ended up as martyrs, because I expected
no less from such devotion and holiness. I had lost hope to have a
similar fate, as [ was not worthy, because of my arrogance and sins.
They were saints, and during the time they travelled and stayed with
me, they helped and served with much charity and reverence, not
looking at my faults, but seeing me as a priest; for which the Lord
has given them the accolade for their great humility and labors, and
turned them into blessed martyrs, chosen by him, for having such
goodness, and separated from me, to be awarded everlasting joy.
God gave them infinite rewards; I envy them and feel sorry for
myself for failing to learn from the good example of humility and
patience they showed in their works. These were their lives and
martyrdom.

The blessed Japanese martyr Luis.

He was my companion in all my travels, very faithful, devoted
and fervent, never showing an act that could be seenasa bad
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example. He knew by heart the litanies, many psalms and prayers,
and other matters of the devout; he usually taught those who
converted, instructing them how to make a good and devout
confession, like himself, and prepared them for communion. He
devoted his time in these and other activities, as well as in charitable
and corporal works with his neighbors. He was with me in that jail
and spent a long and painful time in prison. After [ was taken from
prison, he was sentenced to death by Kambioye. He was brought to
the house of a gentile nobleman who, wanting to test his new
katanas, had asked Kambioye (as is normal among the lords of
Japan) for the convict. Hearing of this, the Christians came to
witness this martyrdom, as the noblemen tested their katanas on the
body of my blessed companion Luis, who had God’s approval for
his devotion and for serving him well. They first severed his head,
and then tested the keenness of their katanas by chopping his body
into small pieces. His blessed martyrdom took place on the fourth
Saturday of February in the year 1617. The Christians gathered his
remains and buried them in a decent spot, paying reverence to a true
martyr of God.

The blessed Japanese martyr Tomas.

He was a great preacher, or dogique, who was my companion
for many years; he travelled more than 300 leagues with me in the
realms of Japan, preached the kingdom of God, baptized and
catechized, as I have mentioned in the earlier chapters. When I
sailed from Japan, he was left in that harsh prison and was sentenced
to death for preaching the gospel. He met the same death as the
blessed Luis, handed over to a nobleman to test his new katana, but
before his execution, he freely preached the way to salvation to all
who were present, including the gentiles, and with great fervor and
spirit, assured his listeners that he went to his death willingly and
with great joy; and if he had a thousand lives, he would dedicate
these to preaching the gospel and give them all up for the true God,
entreating everyone to become Christians and telling them not to
fear death, to brave a swift end in exchange for eternal rest. Once
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finished, he was ordered to stand to one side, and obeying, was
struck with a katana which cut his body in half at the waist, and his
soul was redeemed and came up to his maker, with the holy name
of Jesus the last words coming from his lips, uttered with devotion.
His blessed body was chopped into small pieces to test their katanas,
and the Christians who were present gathered his remains and laid
them beside those of the blessed Luis, revering them as holy martyrs
of God. He became a martyr on the 8th of March, 1617.

The blessed Japanese martyr Vicente.

He also remained in prison when I was taken from jail and
expelled. He was imprisoned for sustaining me while I was in jail,
by bringing food bought from alms and those given by other devout
Christians. He was later of great help to me in jail, serving with
much love and charity, and endured many sufferings. He received
his reward from God after my expulsion, when he was sentenced to
death by Kambioye, Governor of Edo, for professing the faith, and
handed over to the executioners and ministers of justice for
beheading on the 20th of the same month of that year.

The blessed martyr Lawrence.

He was the son of Sukuan Chino, doctor of the Japanese
Emperor, and a woman of high birth; he was raised by his parents
as an infidel and taught the customs of the gentiles. One day at court,
when the blessed martyr Fray Luis Sotelo was giving a sermon to
the catechumens, he was filled with curiosity and went in to listen,
just to hear a foreigner preach in the Japanese language. He was
touched in the heart and moved by God, and he who came to listen
because of curiosity, came every day to learn more of matters he
heard, which seemed good and true, and based on reason.
Influenced by these, he asked to be baptized, with great devotion;
seeing his fervent desire and devotion, our brother Fray Luis Sotelo
gave him instructions in the faith and baptized him. The devotion of
the blessed Lawrence grew by the day. His father was annoyed to
hear of his conversion to Christianity, as this could lose him the



lain

 CO! Jﬁ?m) e{:d&mr F
*—’ ; Wﬂu muger, aque fe
_ iaaque no lo tuefle. quﬁ

y( miuger a fu pad
: ‘de(umoc =
¢ nuc| fmu .

B . de
glef funlla» |
: "lm n hecho Chriftiana. zmmlr:f“'“
mdocdodetzuchosdonn
nos nacwumm“
""‘ o,ynuera,quantidad de hazicada
f' pode enrdwf’qm
conel. Hazianlosdos cafados una

y

d yZl:eron losdos : Padre .yatt
rvira Dios deveras,y de todo punto. Hemos para efto,conforme
al Evangelio,vendido nucltra hazendilla,de que ha refuitado effe
oro, ¥ plata Mi muger(dixo Laurencio) quiere yrfe a viviecon las

jogidas,y yo:;mcto hnzctmc hofpmlcro delos leprofos,

iz vida:y que me quedare, lo gafta-

(i V.R.gulta)e ar,y carechizara los que fe convierten,
D,y plata, e mhud,qnc con fupenntendencu del
pulfefe yafte oufhdfpoﬁam,enm hofpitales, y obras pias.

St buen macitro Jos reprehendio, d »que era
grande liviandad aq 2,y que mafiana,o eforro afc arrepenti-
zian,y no tendeianque comer;y otras cofas fe mc,anrcs lcs dixo,c&
m&(ucfpxﬂmpormmhomyo.h&q ue (vi ,
por fit conftancia ) acepts \c
nerenexecucion todos fus defieo Ziero

cig,ellafeentro en las beatas m 3 2 ~
no haavido alli Monjas ) el fe recogio a n hol‘pml'
Coavento , adonde vivicron muchos aios los dos , apat
en fervicio de Dios y con gran exemplo. E! buen L
cra fervorofifsimo. Todo ¢l dia, y lo mas de la noche gafta-

va en curar g los pobm lepro[os sy o0 eatechigar, y predicar
(aque



Account of the Holy Martyrs of Japan

Emperor’s favor if he learned of it. His father decided to marry him
to an infidel daughter of gentiles, endowed with beauty, discretion
and nobility, to help him forget about God. He obeyed, like a good
son should, trusting in the divine grace. Once married, he tried to
encourage his wife to become a Christian, while she attempted to
steer him from his religion. Truth won, and he brought his wife
before his father and master Fray Luis Sotelo to be baptized, and
they were married in accordance with our holy mother the Church,
and their marriage enjoyed the fruits of this blessing. His father
Sukuan was appalled to hear that his daughter-in-law had also
become a Christian. He loved his son Lawrence very much, because
he was endowed with many natural gifts. Not wanting to betray the
two, nor ready to acknowledge that he was aware of their
conversion and suffer the consequences, he decided to give them
land of their own and sent them from his house, so that he could tell
the Emperor he knew nothing because they no longer lived with
him. The couple lived an exemplary life. One day, they came to
their confessor and master Fray Luis Sotelo, bring gold and silver,
and told him: Father, we have decided to serve the true God in every
way. For this, in accordance with the gospel, we sold our small
farm, which brought this gold and silver. My wife (said Lawrence)
wants to live with the pious nuns, while I want to run a hospice for
lepers and care for them all my life; and the time remaining to me,
I shall (if it pleases your reverence) dedicate to instructing and
preaching to converts. We want you to take these gold and silver
and spend them, at your discretion, on hospices and charitable
works. His good master, being prudent, admonished them for their
foolishness, saying they would be sorry for their action soon enough
when they find themselves penniless and without food to eat. But
their determination proved him wrong, and seeing their resolve as
the will of God, he accepted their renunciation and helped them
achieve their aspirations. They took a vow of chastity; she entered
a Franciscan convent (which no nuns as yet) and he went to a
hospice near this convent; there they lived separately for many
years, as good examples in the service of God. The good Lawrence
was very fervent. He spent all his time, day and night, looking after
the poor lepers, teaching, preaching (for which he had great talent)
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and also prayed, meditated, performed penitence daily and fasted,
and was normally dressed in rough sackcloth. He was admired by
his father and confessor Fray Luis Sotelo, who saw him as a son and
follower of many virtues and talents.

In the year 1613, when the persecution against Christians broke
out, he was arrested at the hospice, along with 26 martyrs from Edo.
He believed his father had betrayed him to the Emperor, not to seek
his son’s death but to scare him, and to show his loyalty and enhance
his standing at the court; his father was confident that with the
regard in which he was held, his son was in no danger. He was taken
to Edo with the 26 martyrs in 1613 where he was imprisoned for
four years, during which time he cared for lepers and preached, and
with great devotion and fervor converted many into Christians. His
father, who loved him so much, never forsook him. When he was
sentenced to death, along with the 26 martyrs, his father secured a
stay of his execution; his father was twice able to get him released
from jail by the Emperor, on the condition that he stopped
preaching. Brought the pardon, he told his father he did not want to
leave prison under such condition; that he was a Christian,
illuminated with the divine faith; and because of this he would, as
soon as he got out of jail, preach the gospel to everyone, including
the Emperor himself, if he could come before his presence; and to
go and cease this temptation, as he was happy in jail, where he justly
deserved to suffer for the love of God, baptizing and preaching to
many; and would prefer to be in jail and suffer for Christ and preach
to his neighbors, than be outside and not preach. In jail, he took care
of his beloved lepers, and soon became a leper himself, and his
body, once so healthy, was reduced to skin and bones. He died in
jail, consumed by his labors, on Monday, the 10th of December in
1617.

The blessed martyrs Francisco and Leon

Two poor lepers of the Asakusa hospice in Edo were arrested a
few days after [ was captured, because from their homes originated
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the food that the blessed Vicente brought to me in jail; and for this,
and because they refused to renounce their faith, in spite of the
threats and promises, they spent two years in another harsh prison
before they died. They suffered much cruelty, and even at the time
of their deaths, their shackles were not removed. They were true
martyrs and rose to eternal life.

Chapter X. The martyrdom of the blessed Fray Pedro de la
Assumpcion of our Order, in the company of the blessed Jesuit
Father Juan Bautista.

Ithough the brother Fray Juan de Santa Marta (who is already
Aa martyr of the Lord) was arrested (as I will relate later) two

months after I was captured, before anyone else, the first
religious in Japan to follow the six distinguished protomartyrs, and
honored by God and given the reward of martyrdom, was the
illustrious Fray Pedro de la Assumpcion, preacher of the faith, son
of this Provincia de San Gregorio, who received the habit of San
Pablo de los Descalzos de Castilla before it was divided into that of
St. Joseph, and who died in the company of the blessed Jesuit
martyr, Father Juan Bautista. The persecution of Christians was into
its fourth or fifth year, when the martyrdom of religious abated
because the infidels were certain there was no longer anyone to care
for the Lord’s flock; they had only discovered two, the blessed Fray
Juan de Santa Maria and myself. But later, the monks of their idols
whispered into the Emperor’s ears that there were still some who
went about preaching in those realms, confirming the converted
Christians and baptizing new ones. The Emperor was annoyed and
became angry with the Tono of Vomura, a renounced Christian
whom he had entrusted with the expulsion and banishment of the
ministers, reproached him for his negligence and ordered him to
conduct a new sweep and arrest all he found. The miserable Tono
(whose soul was lost for having renounced the faith), fearing the
loss of his estate and temporal powers, embarked on this task with
a will, announcing in his realm a reward for anyone who leads to
the arrest of a Christian priest. Fray Pedro was in the realm of
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Vomura at that time, doing glorious deeds for Christianity by
preaching and working day and night in administering the
sacraments, doing without any sleep because of this good harvest.
He raised many who had fallen and converted many into Christians,
showing an admirable example of a holy life; he was a religious of
great virtue and penitence, and absolute poverty; he was loved by
all, religious and Japanese, for his noble treatment of everyone, as
well as his charity and piety. Learning of Fray Pedro’s presence in
his jurisdiction, the Governor of Nangaye, knowing he would be
doing his Tono a good turn by arresting him, tried to find out where
he was hiding, but because the governor had also renounced the
faith, no Christian cooperated with him. Realizing this, he came up
with another plan. He summoned a Japanese Christian who was a
friend of Fray Pedro and gave him some money, saying: take these
alms to a Franciscan priest whom they say goes about these villages,
and tell him I sent it, that (even though I renounced) I remember
God. The Christian was fooled by this subterfuge, believing the
Governor wanted to return to God. He went and looked for the
blessed Fray Pedro; he found him in Kumduinzu, in the domain of
Figen, and under the jurisdiction of Sakai, four leagues from
Nangaye. He returned to convey the friar’s thanks to the Governor,
who was very happy to find out where the blessed saint was. The
Governor informed the Tono of what had taken place and then went
to see the owner of the house in Nangaye where the friar had spent
the night and tricked him by saying: Go and see the priest and tell
him I want to return to God and confess my sins, and for this may
he do me the favor of coming to any place under my jurisdiction, so
I can go there as well and confess. The Christian, very pleased in
the belief the Governor was earnest about his conversion, went to
the blessed priest and conveyed the message, which was well
received. There were those who warned the father and advised him
not to go to Nangaye because everything was sure to be a sham. He
refused to believe them and went on his way to do the Lord’s work
in the Governor’s jurisdiction; in the appointed village, he was
arrested by a noble servant of the Tono and his men-at-arms. It did
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not come as a surprise, as the blessed religious had been asked to
hide by the Christians, who loved him very much, because soldiers
were on their way to arrest him. He was then giving confession in a
house filled with many Christians; he went to pray and commended
his fate to our Lord and asked for inspiration beyond the blessed
service he gave, saying to St. Martin: Si adhuc populo tuo sum
necessarius, non recuso laborem, fiat voluntas tua. He said that
while in prayer, God brought him a clear vision of how word was
spreading among the Christians, that ministers preached martyrdom
but themselves went to hid and saved their lives, as well as other
things, which is why God gave him ardor and a strong desire to go
to prison and die as a martyr, and that it was impossible to resist this
spirit; and so, he was calmed and returned to giving confession as if
he had not been warned. He told the Christians: Children of my
spirit and beloved of God, do not believe what they say, it is the
devil who wants to disturb the tranquility of your souls, be calm,
and confess, and if it turns out to be the truth and I am arrested, then
what more can I want from this life than to become a prisoner and
die for God and for the good of your souls? A worm like me does
not deserve such grave and mercy from the hand of God. You well
know that we priests came from five thousand leagues away to find
your souls and guide them to heaven, and if necessary, to die as
martyrs for preaching and professing the faith; and this is what we
seek, and the only reason why we do not present ourselves before
the Tonos and Governors is that you will become orphans and have
no preachers to keep Christianity alive; but if God gives the
opportunity, without my having to find it, then it is not proper to
flee, nor will it be a good example of strength; and so let us leave
this be; the rest is in the hands of God. They returned to confession,
and after a while, the ministers of justice came in a conveyance and
arrested the saint. Seeing them, he greeted them cheerfully and
asked them: Whom do you seek? They replied: By order of the Tono
we came to arrest the priest, because he goes about in his lands
preaching and making Christians. Hearing their purpose, the saint
knelt down and thank the Father for this grace, cheered up his
followers, bade gentle farewell to them and urged them to remain
firm and strong in the faith, telling them not to be sad by his
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absence, because if he is chosen to become a martyr, God will send
better ministers in his stead; and his word was kept by the Lord, as
he sent in his infinite providence a great number of these. The
ministers of justice grabbed him and took him away; and on
Saturday, the 8th of April, in 1617, they arrived at the residence of
the Governor in a place called Kori, where his jail and guards were
waiting for him; orders were given that no letters should be allowed
to come in or go out, nor food or anything else; and he was only to
be fed a ration of a small amount of rice and weed soup, and given
some water; in no case would he be allowed to see a Christian.

Within a few days of Fray Pedro’s arrest, the blessed Jesuit Juan
Bautista was also captured. When the search parties sent out by the
Tono arrived in Nagasaki, they failed to find a single priest,
although there were reports that there were many of them. It was at
this time when, allowed by God, the devil entered the heart of a
hapless Christian who, wanting to earn the reward offered by a
decree of Iyudaika, made a pact with the agents of Satan; however,
the amount promised turned instead into a number of lashes for this
unfortunate. Having obtained the information they needed, they
proceeded to the island of Goto, the place pointed out to them by
the Christian; recognizing the blessed priest Juan Bautista by the
signals from land, they took him captive, along with the Japanese
secular Leon, who served the priest and helped in his ministry. They
were arrested on Friday the 14th of April in the same year. With this
arrest came the ravenous wolves, and they took the blessed martyr
to the same jail where the blessed Fray Pedro was being held. We
can only guess at the joy these two blessed men felt when they found
themselves together in jail for preaching the gospel. Who can say
how much thanks they gave the Lord our God for granting them
such grace? One can only imagine their constant prayers, asking our
Lord for mercy for the miserable Tono who renounced the faith and
his agents. Among the activities of these blessed men in that jail
were fasting, penitence, praying together the divine office with
much devotion, and celebrating mass each day, until Monday, after
the Holy Trinity, the 22nd of May in 1617. Fray Pedro was
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celebrating mass on the Sunday of the Holy Trinity when he was
sent a premonition by God that he would not hold another mass
again. He told this to his companion, who, his heart lifted by the
prospect of martyrdom, said: It is because of your reverence, Fray
Pedro, that God gives me such grace, if he has chosen me to testify
to his holy faith in these realms, as I do not deserve more than
having been in your blessed company. It is not for me, but for the
good example that your reverence has shown me, and your
encouragement that has prepared me for everything, which, because
of my weakness, I truly needed; God’s will be done; and your
reverence, until we part from this life by God’s will, I shall not
forget. Fray Pedro responded with words as humble as his
companion’s. He was visited by the same premonition on Monday
morning, and told his companion: Father Juan Bautista, this is our
last mass that your reverence will hold; and with affection, offer up
much to God, because my spirit tells me we will not celebrate
another in this life. By midday, four hours after speaking of this,
they were informed of the sentence handed down by the Tono, who
ordered they be beheaded in the afternoon. Their spirits were lifted,
and they were heartened by this new joy. They told the agents of
justice that they gladly accepted the sentence. They fell on their
knees and recited verses of the Te Deum laudamus; once done, they
performed a lengthy penitence, and gave each other unhurried
confessions, with much pain and tears of devotion. Afterwards, they
went into contemplation of divine matters, which they hoped to
enjoy shortly, and they did not interrupt their prayers until the
agents of justice informed them it was time to go. The two
embraced, and after bidding each other farewell, the blessed Fr.
Juan Bautista gave precedence to Fr. Pedro, who held a crucifix in
his hand and had the Franciscan handbook tied to his legs with his
whip. The blessed Fr. Juan Bautista was carrying a palm-sized
bronze crucifix which was given by the blessed Fr. Pedro when he
pressed his hands. They walked through the streets to the place of
execution with a happy countenance, singing praises to God, and
preaching to Christians and infidels alike as they walked, urging
them to die as martyrs for professing the Catholic Faith.
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Having arrived at the place of execution, they went to the spots
designated by the Tono’s agents, which were two yards from each
other, and informed by the agents (after a short prayer) that it was
time, they went on their knees and the two executioners did their
work with their blades. The blessed Fray Pedro’s head was severed
with one blow, and it fell to the ground. The executioner of Fr. Juan
Bautista did not strike true with his first blow; the blessed father
was able to call the name of Jesus before the second blow fell and
finally chopped off his head, and their souls went up to reap the
rewards of such holy lives, labors and admirable deaths. Their
bodies and heads were dumped together before being placed in two
separate coffins and buried in a single tomb. We can surmise from
this that the Japanese agents were not aware of the mystery they
created by bringing the Lord to these two saints in their martyrdom
and mixing up their remains, with no way to distinguish one from
the other, which is God’s design to show us the unity and
brotherhood that should exist between these two Orders,
particularly in doing the work of God and in the conversion of
Japan, helping one another like workers of the same trade, under the
same master.

The fame of their martyrdom spread far and wide, across
villages and cities, drawing a huge number of Christians to visit the
place of their execution and holy tomb, and the powerful Tono
could do nothing to stop them; the guards were only able to keep
them from coming close to the tomb and taking relics. They were
subjected to threats and abuses by the guards, but the pilgrims kept
coming day and night. The miserable Tono, having renounced the
faith, while the martyrs whom he belittled and executed were
venerated as saints and friends of God, was desolate; and so, seeking
to lift the pain and remorse brought about by his conscience as he
saw the huge crowd adoring the blessed remains, he ordered these
disinterred and sunk far away into the sea so they may not be found
be any Christian; but since non est confitium contra Deum, his
hopes were dashed when God commanded the remains of the
blessed Fray Pedro to wash up on the beach and be found by a
gentile, who brought them to his house and showed them to the
Christians, who recognized them; the gentile was willing to turn the
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remains over in exchange for a bounty; the reward was paid by the
Cofradia del Cordon of the city of Nagasaki, which handed over the
body to our Order (and is now in our keeping), but the head was left
with them because it had not been possible to secure it.

The Franciscan and Jesuit Orders received great joy and glory
from God with these illustrious martyred sons, beautiful roses in
these two gardens of our Lord, whose keepers are our glorious
founders St. Francis and St. Ignatius of Loyola. And it was
doubtless in reward for the many services these two Orders have
given God in the conversion of Japan. As divine providence would
have it, after the death of our first blessed martyrs, and their blessed
companions were crucified, that realm was lit by a burning desire
for martyrdom and to die for Christ. And the Japanese said: Father,
before there were martyrs, we were not wholly Christian, we did not
have complete faith, nor devotion; and going from house to house
as part of our ministry, we forced people to confession; those who
refused, we threatened with punishment by turning them into coal
for the Tono, but there were many who preferred to be burned into
charcoal rather than confess. But father, now that we have witnessed
the blessed martyrs shed their blood and offer up their lives for the
faith they profess, giving up the world, property, wealth, women,
parents, children and all of man’s joys, we have learned and gained
an idea of what it is to be a Christian and how much it is worth, as
for its sake even lords and masters have abandoned their realms.
Before, when a lord recanted, his subjects followed suit; but after
the blessed martyrs, father left his son, husband left his wife, and
servant left his master, and went to face death with great resolve.
Since then, sacraments have been given, and willingly received, and
there have been changes in our lives and customs. These and other
similar things were said in common by al the Christians. This flower
bed was nurtured with the blood of our Franciscan religious, a
nourishment quite ordinary for the Church, and remains necessary
for the propagation of Christianity. This is done by our holy Order
in Japan, bearing the royal standard of the cross, and greatly helped
by its doctrine, works of charity and great care for conversion. And
this takes place in the realms in the west, as in the east, like Kuanto,
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Edo, the Emperor’s court, Mino, Woshu and Deva. Ours was the
first, and only, Order to sow the seeds of the faith, cultivated with
the sweat and labor of its religious, who endured harsh
imprisonment and expulsion; and in particular, from 1613 up to
1624, Japanese jails did not lack in Franciscan religious who were
arrested for preaching; and many others who, disguised in a secular
habit, carried out their activities, all for the glory of our Lord Jesus
Christ.

Chapter XII. The life and martyrdom of the blessed Fray Juan de
Santa Maria.

he martyrdom of this religious saint came after the death of
T the blessed Fray Pedro de la Assumpcion. Fray Juan de Santa
Maria, a Catalan, became a member of the Franciscan Order
in the Provincia de Santiago de Castillia. He left these parts, and
from Manila, in the Philippine Islands, headquarters of our
Provincia de San Gregorio de los Descalzos, went to work on the
conversion of Japan. It was a happy time, as in the five or six months
he spent there he learned the Japanese language, while in carrying
out his work he stayed in Japan for 13 years. He was a good singer
and organ player, and of a rare talent that (without being taught by
anyone) he could play the organ and other instruments for divine
praises with marvelous art. He led a holy life, with great charity for
the poor, and he dedicated his time to them, particularly the lepers,
consoling them and collecting alms for them. He was never idle; he
never tired of preaching, giving confession and working with his
hands. He strictly observed his vows, and was so poor that he only
wore one cloak and this without a tunic. He went about barefooted;
never neglected to perform duties like prayers, meditation,
penitence and matins at midnight, no matter how tired he was. The
eight or nine leagues between Fukani and Osaka, which other
religious traveled by boat, he walked barefoot, so he would not lose
his merit. He worked zealously to save souls, and was always
looking for an opportunity to preach to the gentiles, who very
willingly listened because of his good nature.

After converting these Japanese during this time, this blessed
gentleman was arrested for professing the faith on June 24, 1615.
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He was then imprisoned and executed. In November 1614, after the
three previously mentioned judges expelled all the preachers of the
gospel from Nagasaki, they began persecuting the Lord’s poor
lambs in the land of Arima, as there no longer appeared to be any
pastor who could help and save these. Hearing of this, this blessed
gentleman, good pastor that he is, went in disguise to seek them out,
inquiring into the place, time and manner in which the Christians
were executed as martyrs. Having learned the locations of the jail
and execution, he went there regularly and sought every opportunity
to see his beloved flock and give them the sacraments, raise their
spirits and encourage them in their martyrdom; and whenever
possible, never left their side until the moment of their death,
unmindful of the danger in this. From Arima, he went to the land of
Vomura, as it seemed it was in greater need of a minister, because
this realm used to be predominantly Christian and had many
churches and ministers who gave comfort. But the tyrant lord, or
Tono, of that realm became angry at the ministers, and in 1603
banished them from his lands and tore down all the churches. And
though a minister passed by those lands from time to time, it was in
such secrecy that very few heard of him, and so, very few were
baptized and received the sacraments; thus, many had recanted, and
many more, not receiving the sacraments, had forgotten
Christianity, and became only Christians in name, returning to the
superstitious practices of the gentile. It was nearly impossible to
reverse the situation in this realm, because with the expulsion of the
preachers of the gospel, the monks serving the idols had grown in
numbers and were set on preventing the return of God’s priests. It
was in this time of such need, after 20 years without a minister,
when our brother Fr. Juan de Santa Maria came to this realm and
brought the fire of divine love, melting the ice around the hearts of
the forlorn Christians, preaching day and night, giving confession
and baptizing, and reconciling people to the faith, spending eight
days in one village and 15 in another as he went about the land. He
travelled barefoot, and many times had to take the precaution of
saying mass over his shoulder; he slept in a hovel or cave in the
mountains, sustained by only rice and water. He produced
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marvelous results and brought changes to the customs in that realm,
that anyone who saw it before and then would say: Haec mutatio
dexterae excelsi; he carried out his ministry in this realm for two
months. The apostate Tono of that land knew of his presence and
what he was doing, but hearing of how he lived, preferred not to
search for him and ignored him, because of his admirable work,
judging him a noble saint and worthy of respect. Even when the
priests of the idols raised strong accusations, the Tono avoided the
matter; until the most senior of the monks said: You, lord, favor the
priest of the Christians, and everyone follows in his wake, we all
want to live with another patron, because we have nothing to do
here. Thus, the Tono became fearful that his idolater priests would
leave and accuse him before the Emperor; to appease them, he had
the blessed father arrested and kept him prisoner for 30 days before
notifying the Emperor’s three judges. It was not long before the
priests rejoiced to see in prison an enemy who worked against the
worship of their idols. They kept him under strict guard during those
30 days (as if the prisoner could escape), checking the ropes that
tied his hands and bound his neck so tight that (as he himself said)
he could not swallow his saliva. Hearing of the arrest, the Emperor
had him transferred to a public jail in the great city of Miyako, to be
placed among thieves and other criminals, where he endured
endless suffering for three years because he got involved in
countless disputes with them for reproaching them for their
mistakes, defying their evil, rebuking them for their execrable and
nefarious habits, which they could not understand, and angered,
gave him insults and ill-treatment. It happened that when he was
transferred to that jail in Miyako, it also held prisoner a learned,
senior priest of the idols whom the Emperor had arrested for /esae
maiestatis. He engaged this priest in many arguments about his
religion and left him in great confusion. The blessed Fray Juan had
on purpose studied these idols so that he may argue against them
with reason. I was present when he defeated another idolater priest
on different occasion. Seeing his victory against these idolaters,
many gentile prisoners chose to become Christians, deriding the
priest and his idols. And the devil, his envy provoked by this, made
the rest of the gentiles hate him so much, abusing him every time
he went by. In a letter written by this saint to our brother Fray Luis
Gomez, he said: God has brought me to this place, so I may know
my sins and be developed, and to know what humility means,
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because | had none before. And because I reproach these idolaters
for their nefarious habits and their idolatry, I am beaten up, and
many times so badly that I was left for dead. And so, we may plainly
see the good spirit of this blessed martyr, his zeal for converting the
souls and his desire to suffer for the love of God, I include here a
letter he wrote to a certain religious who tried to get him and me out
of prison, which says this.

LETTER

JESUS be in your soul. May the Lord repay you in his way for
the visit you made yesterday, with more divine grace, which will be
much needed for the long voyage by land and sea, and pray that his
divine majesty sees you safely from this realm; it truly breaks my
heart to see so many good ministers go, or (better said) be sent to
other parts by the sins of these people, where they will gain more
results than here, since they do not recognize the gist and call of the
divine mercy. As to what falls to me (brother of my soul) I will do
what I can in the service of God, whom I give thanks for everything.
And if my fate is this imprisonment or martyrdom, for which I came
from Spain, then his will be done. And if the Lord wants me to serve
him with a longer life (which I may dedicate to these souls), let it
be thus. What I beseech is for your charity to consider well what
you ask from the Prince; and if a general pardon is not given to all
Christians, do not in any manner appeal on our behalf, because for
the glory of God and our Order, it is more important for us to die in
jail preaching the holy faith to everyone who come and go from
here. And I say in truth that if they take me to the ship by force, if
possible, I will defy them by coming back, if [ am fortunate enough.
Come what may, if it happens thus, I will not be the first way; since
our blessed Moroccan martyrs twice or thrice escaped from their
escorts, etc.

There were many other things said in this letter, but the words
above are enough to show the spirit of the blessed martyr and his
desire to suffer for the love of God. There were many and great
labors and insults he suffered in jail because of the great hate and
rancor he drew from the idolaters for his endless preaching. And if
anyone, moved by God, wanted to hear the holy word from him in
that jail, they discouraged him with ill advise, threats and force.
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They called him a deceiver and a false priest; they threw filth, and
fruit peels and seeds at his face; which only served for the blessed
Fray Juan to reproach them more for their bad habits and teach them
the truth of our Catholic Faith, which they did not want to hear; and
losing to his arguments and reasoning filled with the truth, they
raised their voices above his, they would give him a beating and
shaved his beard and head, and subjected him to other injuries. Who
can say what sufferings he endured in the three years and two
months he spent in that harsh jail? After which he was beheaded for
preaching and professing the faith.

The Christians learned from the jail warden and guards how this
saint was sentenced to death, how the judges wanted to behead him
at night to keep it secret and prevent the Christians from coming
and paying their reverence, and to keep the Christians from
witnessing his example and imitating it. Because of this, the
Christians came secretly at night and visited the jail surreptitiously
to receive the saint’s blessing and console with him. The governor
learned of the arrival of people at night to visit him, and fearing a
disturbance that might prevent the execution of the priest or at the
least, for a great number of Christians to witness his martyrdom, he
postponed the execution of the sentence for two months hence; and
seeing that the martyrdom of the priest had passed from memory,
he had him executed at a moment’s notice, without the prior notice
of two days which was customary in Japan when someone was
sentenced to death. They took him from jail, and with hands tied
behind his back and a rope around his neck, they dragged him along.
As they took him to a spot outside the city, passing through 30
blocks or large main streets, he preached to both Christians and
infidels with great spirit and fervor, and in apparent joy. When they
reached the place of execution, he sang (he was a good singer) the
Psalm Laudate Dominum omnes gentes. Right at the spot where he
was to die, he raised his eyes and saw among the Christians a
dogique of our friars who had served in church and helped preach
for many years, and called out to him; with great reverence and
devotion, he came to the saint, removed his shoes (in respect for the
sacred ground on which he trod), went to his knees and embraced
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the saint and kissed his habit. The saint asked that the dogique
commend him to all the religious ministers in Japan and to write
about him to those who were expelled, and to commend him as well
to all the Christians, particularly his followers. And speaking to
everyone in a high and clear voice, he said: Pray to God, brothers,
that the Emperor and his ministers not be punished, but rather
forgiven and turned into Christians. Having said this, he asked the
executioners for a few moments. He raised his eyes to heaven and
prayed, and after a while made a sign to the executioners to carry
out their task, which they performed by beheading him. The most
devout Christians who came wanted to carry away his head and
body, but a judge drove them away by assaulting them and had five
of them arrested and sent to the same jail where the blessed martyr
had been imprisoned. The agents of justice then went about hacking
the saint’s body into pieces; when they left, the Christians collected
all these holy relics except for the head, which was raised on a spike
for all to see and was watched by guards. The written sentence was
displayed on a board so that it can be read by all, as customary in
Japan, and says the following.

SENTENCE

Conopatre Nangalaqui yorinovoti [i tovo [ufume Chriftiani [oto
nitcuite canuno gotocu xcibay furu mono nari Gennua yonen.

Meaning in Spanish Language.

This priest, for having come from the city of Nagasaki to the
city of Miyako and persuading people to become Christians, has
been meted this sentence. In the fourth year of the time of Dayri
Genua.

His martyrdom took place on August 16, 1618. It was all for the
glory of our good Lord and God, who awards thus the crown of
glory to his faithful friends.
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Chapter XIII. How, when the persecution was at its peak, five
Franciscan religious came to our assistance in Japan.

s [ have said, I returned to Nagasaki from exile on the day of
A St. Claire in 1618. Resuming this account from there, I relate

that Christianity enjoyed some peace then, as nine of us
religious who were in Nagasaki, along with the other religious
(albeit in secular habits), safely went about the streets in broad
daylight; and so, I was able to carry out my tasks. One of these was
to send with the brother Fray Francisco de Galbe (who is now a
glorious martyr) some letters and a gift for Masamune, lord of
Woshu, from our brother Fray Luis Sotelo, to inform him of his
arrival in Manila and who would soon be returning with his
embassy’s response. The said religious was warmly welcomed by
Masamune and was allowed to stay there and preach. Until now,
there remains a religious of our Order in his court who gives
comfort to the many Christians in that realm, nurturing Christianity
among those baptized by our religious and converting more every
day with the blessing of the Tono Masamune.

On the feast of Sta. Lucia, the persecution of Christians
resumed and lasted for a long time. At midnight today, when
everyone was relaxed in Nagasaki, two contingents of Gonroku’s
constables surrounded two Christian houses where the religious
normally lodged; among those captured are those who are now
martyrs of God; and they would have captured us all because we
never took the precaution of hiding. One of the constables was a
Christian, and knowing what was taking place, he detached himself
from the group and came to warn me of what was happening; he
took me from the house, because it was already known, and brought
me to a safer hiding place. From then on, they exerted great efforts
to capture all the religious; and I, on the day of the Lord’s nativity
in that year, hid in a stable between some stacks of straw, fleeing
from the persecution with failing health and feeling very cold; but
with the consideration of that day’s mystery, I was ableto go
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through it with much joy. From then on, because of my poor health
(for which I could not continue running and hiding) I decided to flee
to a mountain, where I became a recluse, preaching and giving the
sacraments to the peasants of a nearby village, and holding mass
every day. I thus gave attention to our retreat, of what we had in the
mountains, which are very useful in these times, although even there
we are not totally safe. There are four retreats in these mountains of
Nagasaki where our lay brothers live and where our sick brothers
go to for recovery, and to withdraw for a while and rest from work,
to regain their energy and strength; at the height of the persecution,
we also found shelter there, fleeing from the wrath, as there are few
ministers and workers in these realms, and much to harvest.

For this reason, when the persecution was at its peak, to our
assistance, came the Lord our God and our holy Provincia de San
Gregorio (which has constantly considered this conversion as
priceless and inestimable) with five religious of great virtue and of
good spirit for the ministry; these were Fray Francisco de Barajas,
Fray Diego de la Cruz, Fray Francisco de San Andres, Fr. Pedro de
Avila and the layman Fray Vicente de San Jose (the last two are
already blessed martyrs). These religious brought with them a
supply of medicines, candles, wine from Castille, alms and other
things we were in need of. It was a great joy to see them arrive.

These five religious came from Manila disguised in Spanish
clothes, because they would not have been brought to Japan if they
were known to be priests, for it was known by everyone that those
who took a priest to Japan ran the risk of losing both life and
property. They were taken aboard by a Chinese captain unaware
they were priests; but their actions later betrayed them for what they
were, because they were modest, acted piously and never judged
nor abused anyone, as other Spaniards were wont to do. The captain
was accosted by his men, and his scribe threatened to tell the
authorities upon reaching land that his ship carried five religious.
Mindful of this threat, the captain had the religious disembark in
Nagasaki to avoid punishment for harboring them; he took them to
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the house of Japanese and lodged them there, so that if they were
betrayed and arrested, he would not suffer the consequences. Seeing
the danger facing them, I called two fervent Christians, Thome and
Miguel, and asked them to fetch the religious from the house of the
Japanese, who was uneasy at being saddled with the responsibility
for the five. The two calmed him down and took responsibility for
the religious, bringing them to the house of Miguel. The Chinese
captain came to see his passengers every day. It was a normal
transaction in Nagasaki, and we were already losing hope of freeing
them; after ten days had passed, I asked their caretakers to hand over
the three religious into my care and hold on to the other two until
they are fully paid for, and (I gave my word) if they or their families
were endangered, I would return the three to free them of any
consequence. And convinced by my reasoning and appeal, they
handed over the three I asked for and were left with the care of the
blessed martyrs Fray Pedro de Avila and Fray Vicente, whom upon
seeing, I knew in my heart would be martyrs, although I have no
idea what led me to think they would serve God as such. They were
content to remain in the hands of their guardians, becoming
accustomed to detention and martyrdom, saying with great joy and
happiness: this and this is what we should do and say when they
arrest us and when they take us to be executed. On the other hand,
I was very glad to have secured the freedom of three, whom I took
to my retreat in the mountains, where I left them when I came back
in an attempt to have the other two released, because my heart
remained restless. [ went to their guardians and told them: Well, you
have been granted mercy by your parents and masters, grant the
same to these two, who do great service to God; since the scribe has
not informed on them until now, he does wish to do so, and if it
happens, never mind, give them to me now and God will show us
later what to do. They had great respect for me and could not refuse
me what [ asked, so the two were handed over. I dressed up as a
Portuguese, and at midday fetched them and took them to a
mountain where [ gave them guides and companions to take them
to another retreat farther from Nagasaki. I then returned to the city,
and after four hours, their agitated guardians, Thomeé and Miguel,
came to inform me that the case had been placed before Gonroku,
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Governor of Nagasaki, and ask for the return of the priests, as they
were fearful of losing both life and property. I told the case to all
the ministers who were within the city and it was their opinion that
the religious be returned to spare the lives of the Christians and their
wives. I decided to hand them over and go with them, to raise their
spirit and suffer with them; we did not know what to do, and after
commending the matter to God; incidi in concilium honum, 1 called
the guardians and told them: Brothers, you well know that these five
priests, and all of us with you, came to Japan to save your souls, and
for your love; and we did not come to trade, nor seek any human
interest, but to give up life (if necessary) for the love of God. I do
not want to save these five brothers from death, for I earn much
from their death by having my brothers as the Lord’s martyrs, but I
do want to delay their martyrdom, so that after having employed
them in preaching and working on this conversion, God may do
with them as he wants, because they have just arrived and it pains
me to see them given over to death without having done anything
of use; and so it will not seem as if they only went to a butcher; for
which let us share the danger and risk; submit yourselves first (if
necessary) to any danger and see what is in store, and if [ see that
your lives are at risk, I will surrender the priests so that you may not
suffer, for being Christians as well, you have the obligation to suffer
for the love of God. These were the arguments I gave them, and
with God’s help, they were convinced. They asked: Father Diego,
if we are arrested and killed for not handing over the five priests,
will we be martyrs? I replied, yes, if they died for God, and for
saving from death his ministers, whom those who hated the faith
wanted to consume; and this was how it was to die for the zeal of
honoring God and charity for one’s fellow men, so that there would
be no lack in preachers of the gospel. And they replied: Keep your
brothers in good care, father, and pray to God that He give us
strength, we go willingly to suffer a thousand deaths, if needed, to
render God this service. With this they went, leaving us all
consoled; later it happened that they arrested Miguel, in whose
house the religious had been deposited, and the Spaniard Alonso de
Castro, a Creole from Nueva Espaia who was staying at Miguel’s
house, and the Chinese ship captain, who was divested of all his
properties; no mention was made of Thome.
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The three were brought before Nagasaki Governor Gonroku and
the Chinese captain was asked why he brought the priests from
Manila in defiance of the Emperor’s edict. He replied: I did not
know that they were priests. Well, if you did not know they were
priests, why did you deposit them at the house of Miguel? I
deposited them in the house of Miguel (said the Chinese captain)
because they seemed like priests, as some said they were, I gave
them up to justice for my safety. Gonroku told Miguel: Hand over
the priests that this Chinese entrusted to you. Miguel said: This
Chinese did not leave any priests with me, but five Spaniards, who
were brought to be guarded in my house. Gonroku asked: Then
where are these five Spaniards now? They have gone from my
house (said Miguel) and said they were going to the realm of
Firando to buy things they needed from the Dutch. Gonroku asked
Alonso de Castro: Don’t tell me you did not know they were priests,
because they are from your country? Alonso de Castro said: They
are not priests, and if they were, then I am not aware of it. In the end
Gonroku commanded that Alonso de Castro be imprisoned and for
Miguel, along with the Chinese captain, to be deposited with his
neighbors, who will be responsible for them, and for these two to
mount a search for the priests at their own expense. Miguel spent
everything he had for this purpose, and I provided assistance, as
much as our poverty allowed, with some alms, to help him get by.
Gonroku was not fooled; he knew the five were priests; but he was
content to go through the motions to avoid any blame falling on
him. The Chinese was allowed to go after a year of detention;
Miguel after two years; and Alonso de Castro after four years of
imprisonment, and many labors and fears, because they taunted him
that he would be burned alive or crucified. In the end I gave him the
habit of the Third Order, gave him confession and prepared him for
martyrdom; and brought before a judge well trussed, his testimony
that he was not aware they were priests was upheld and he was
released from captivity. He came out from this with much joy and
happiness, without blaming anybody. The five religious were
finally free; God had delayed their martyrdom so they may first give
many services to this conversion; and after proving themselves
worthy, to be awarded the crown of martyrdom, which two of them
have already received: the blessed Fray Pedro de Avila and Fray
Vicente de San Jose.
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Chapter XIV. How I came to the eastern realms and brought
ministers to the Christianity there.

ecause I returned to Nagasaki from Manila in poor health, I
B was unable to execute immediately my plans to visit the

Christianity which our holy Order has assumed as its
responsibility and sown in the Eastern Court and its neighboring
realms; but when my condition improved, and I was able to settle
things in the western part, putting in charge the experienced
religious and servants of God, I left for the east against the opinion
of many, who with some basis said it was impossible at that time to
travel such a long and unfamiliar route, as those who pass there end
up as prisoners; if we were in danger even in predominantly
Christian Nagasaki, then it would be worse to be on the road. I took
with me the brother Fray Francisco de Barajas, a religious of many
gifts, in both virtue and holiness. Dressed up as Chinese, we took a
ship for Osaka in early February of 1620. We did not lack in anxiety
and caution. At the port called Tomo, we saw Nagasaki Governor
Gonroku, who had caught up with us, although he had sailed three
days behind us. His ship docked beside ours, and we were afraid of
being seen and recognized, and be unable to escape his clutches; but
our Lord save us in this and two other similar occasions on the road,
which is why we slowed down our pace, so that he overtook us, and
we did not see him again. Having experienced this and other
surprises, we arrived in Osaka, where we were welcomed by the
Christians, and we enjoyed comfort for several days. They did not
want us to leave, saying that if we left Osaka for the eastern realms,
we would be arrested on the way, and it would be found out that we
were sheltered at their houses and they would be punished. I told
them: Beloved brothers, it seems that your caution and fears are
more of earthly prudence; Did you think you would go to heaven
without earning it? Then be warned, there is no heaven, except for
those who bravely endure discomfort for God, and that the kingdom
of heaven requires determination, and is only for those who disdain
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the flesh, and win it by their strength. And seeing that this had no
effect on them and they still insisted we stay, I reproached them (for
it seemed necessary) with stronger words, and said they were taking
liberties and were impudent for trying to tell the priests, their fathers
and masters, how and when they should preach the gospel. The
Christians of that realm of Kami were very presumptuous and
insolent, and have always wanted to dominate the religious, to them
from doing what they want and carrying out the order of their
prelates; but this time it served them of no avail, as I, with the help
of a devout Christian, rented two horses for my companion and
myself and we rode the 120 leagues from Osaka to Edo. We made
good time, and thanks to God, we arrived at night in Edo, where the
Christians were very glad to see me return from exile; they rejoiced
at my arrival. Six leagues before Edo, we were met and welcomed
by six Christians who welcomed us in behalf of the rest. Later, I
sent the brother Fray Francisco de Barajas to Woshu in the company
of trusted men. He was warmly welcomed there by the blessed
martyr Fr. Francisco de Galbe, who was badly in need of a curate.
In Edo, I soon began my ministry, and I called the Christians who
had been to confession since I was imprisoned in Edo five years
earlier. I gave them confession and comfort, generously assisted by
two dogiques who stayed with me for seven months. I found them
to be so composed, moderate and well-organized that thanked the
Lord our God for having them. The men were divided into twelve
Cofradias del Cordon and the women into four, and had kept up
with their penitence as if they never lacked a minister. In the seven
months [ stayed there, I gave confession and communion to
everyone. When we were on the way to Edo, we had in our company
the lay brother Mathias, whom I sent to Nagasaki to bring the
brother Fr. Diego de la Cruz to Edo, since he was now familiar with
the route we took and could guide and look after the religious. He
was able to bring him safely to Edo without encountering any
untoward incidents. Upon his arrival, I untrusted Fr. Diego de la
Cruz with the ministry of that court and left for the realm of Kami.
This religious carried out his responsibilities well because he had a
good disposition and many virtues, for which he is much loved and
respected by the Japanese. Within a year, he had baptized 700
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Christians, working without rest in this ministry, with great
determination, fervor and care. I left the brother Fray Francisco de
Barajas in Woshu and fray Fracisco de Galbe in Mongami. In Kami,
I left the brothers Fray Luis Gomez and Fray Francisco de San
Andres, in charge of the entire realm, including the cities of Miyako,
Osaka, Fuximi and Sakai, from where I returned to Nagasaki,
content that [ had provided ministers for those eastern realms.

Before I left Edo for Kami, some persecution broke out in the
east, particularly in Sendai, where two Christians died as martyrs
for professing the faith. Upon learning of this, in the hope of
preventing anything that might draw the anger of the Tonos and
provoke a persecution, I met with the six ministers of the eastern
realms to discuss and agree on matters related to the conversion; the
six of us gathered together in Edo, to the awe of all the Christians,
as there were very few religious in Japan. It was heartwarming to
see the comfort the Christians drew from seeing us, giving us
encouragement, gifts and care on All Saints Day in 1620. The
Christians of these realms were very devout, fervent and inclined to
the divine worship and matters related to salvation, and so there was
nothing they would not do to make us happy. We had a thorough
discussion on what should be done. We found out that the Tonos of
the east did not raise the persecution because they wanted it or for
hatred of the Christians, but as a demonstration of loyalty to the
Emperor, and, as we understood it, were not interested in searching
for and hunting down Christians. Having seen and verified this, we
decided for each of us to return to his ministry, and to avoid
provoking the Tonos, we did not appear in public and kept to the
shadows. And so, they returned to their work and I went back to
Nagasaki. Of the miracles made by our blessed father St. Francis,
each day, one was sustaining with his poverty, in these times of
persecution in Japan, at such cost, many ministers, in particular the
six in the eastern realms, where they covered 300 to 400 leagues at
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great cost, all coming from alms.

Of the many strange cases | encountered, one was of the
conversion of a prominent lady of Edo, which was of great
edification. I was in that city hiding in the house of Francisco
Shizuki, a wealthy Japanese who had a wife named Maria, a
prominent and honored Japanese, when a prominent widow, whose
beloved only son had been killed, paid her a visit. She entered the
hall and talked with the lady of the house, and in speaking of her
son’s death, she said her heart would not rest until he had been
avenged. I heard all this, as I was hidden from view in an adjoining
room where I had just celebrated mass. I felt much pity and could
not bear to see that woman filled with a desire for vengeance. She
was an infidel, and God prompted me and made me want to speak
with her and teach her how to forgive her enemies. And so, I had
her called, and she came into the room I occupied, and was surprised
to see me in strange clothing and long beard. I greeted her and said:
I'have been listening to you, and you have provoked my compassion
and pity; and wanting to give you some relief and comfort, I had
you called, noting your nobility; do not think poorly of one who
wishes you well. Be at peace (she said) for [ will, in no way, do you
evil, I only wish to do evil to the one who killed my son, and I will
have no peace until I see him dead. Thus, I told her: Killing the one
who killed your son will not give you any consolation. You should
know that the greatest deed and achievement man can do is to
forgive his enemy, and not to take vengeance. This was taught to us
by the Kaisan, or the founder of Christianity, Jesus Christ, savior of
the world. If you can do this heroic deed, forgive the youth who
killed your son, you will most certainly find comfort for your pain;
and the tasukete and savior, Jesus Christ, if you are willing, will
show you in your heart, and will greatly reward you for having
forgiven your enemy. What I teach you is not impossible, because
my companions and I do it everyday, forgiving in our hearts the
Emperor and all those who hunt us to death; but we do not wish
them ill for this, but instead pray to God that they become good and
convert to the holy faith. She took in these words that I said, and
spoke not a word, because she was in deep thought. As we planned
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to hold mass in another place, I instructed my dogique, Francisco,
to gather all the altar items so we could leave, because other
Christians were waiting for us. When Francisco began collecting
the pieces, she said: Please, Father, do not disarrange the altar,
because [ have something else to tell you. I told the dogique to leave
the altar as it was, while the good woman went to another to room
to think alone for half an hour. When she returned, she asked with
great fervor to become a Christian. I told her I could not do so until
she forgave the person who killed her son and everyone else who
had offended her. She said: I have forgiven all before God, and there
is no trace of vengeance in my heart, and I strongly believe in what
you believe, and with all this, I have taken the big decision of asking
to be baptized. Following instructions in the faith, I baptized her,
along with four other women, who were influenced by her good
example; and I gave many thanks to God for having done such
marvelous work in such a short time. And the good woman, now a
Christian, abandoned all thought of vengeance, not even to seck
justice against her son’s killer.

When I arrived in Nagasaki from the eastern realms, I came
upon big changes in the conversion and the persecution worse than
ever. This was on the Feast of Circumcision in 1621. The brothers
Fray Pedro de Avila and lay friar Vicente de San Jose had been
arrested, along with many other Christians. And to tell of their
martyrdom, I must end the narration of the labors we experienced
and endured from that day until the execution of the blessed

martyrs.

Chapter XV. Of the imprisonment of five Franciscan religious and
the four trials of the Third Order.

mong the beautiful and heavenly roses of glorious martyrs,
with which heaven has bedecked and adorned the Franciscan
crown in Japan, the most colorful and fragrant is the preacher
Fray Apolinario Franco who came to this Provincia de San Gregorio
from the Provincia de Santiago de la Regular Observancia. He lived
in Japan for many years as a great example of the religious and
secular, practicing penitence, leading an austere life in abject
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poverty, strictly observing the principles of our father St. Francis
and displaying great fervor in prayer, in the ministry and in the
conversion of souls, and was endowed with many virtues. For these
he was sent to jail. After the martyrdom of the saints Fr. Pedro de la
Assumpcion and Fr. Juan Bautista (which has already been told, and
has left the Tono of Vomura disconsolate) the Augustinian Fr.
Hernando de San Jose and the Dominican Fr. Alonso de Navarette
were arrested in the same realm for preaching the faith and were
ordered executed by the same Tono. Seeing there were so many
priests preaching the gospel, the Tono began to doubt if he would
ever be rid of all. It happened then that our brother Fray Apolinario
Franco, then commissioner in Japan, and who was in Nagasaki at
that time, seeing four priests become martyrs in that realm within a
short span of time, leaving the Christians without a minister to
encourage and console them; because Christians were being greatly
rewarded for renouncing the faith; and the Christians were sending
messages asking for confessors to return to God because the
martyrdoms had rekindled their fervor; he went to Vomura to give
confession and comfort to the Christians, and see what fate God had
in store for him. The same thing was done by the Dominican Fr.
Thomas del Espiritu Santo, and with the same zeal. Each went on
his way, uprooting and destroying the superstitions of the gentiles,
and sowing anew the seeds of Christianity, and reconciling with
God those who had turned away or abandoned the faith because of
fear. In this they worked day and night, with just a few hours left
for sleep. And to be able to attend to those who had greater need,
they decided to give confession only to those who had not done so
for more than two years. In a place called Kori, everyone had not
confessed in the past eight years, and many had not been to
confession for ten, twenty and even thirty years, which was why
they had to be given the sacraments.

The blessed Fray Apolinario was very happy to find an
opportunity to go to Vomura for a very good reason, because the
need was so great, and the possibility of being arrested on the way
and dying as a martyr for the love of God; because the infidels in
Nagasaki, and even some Christians, were saying the religious were
good at preaching martyrdom, but were good at hiding when they
themselves were faced with the same situation. The good prelate
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was very hurt by this and wanted to find an opportunity to disprove
it and return honor to God and his subjects. And so (after many
prayers, fasting and penitence, asking the Lord our God to enlighten
and guide him in fulfilling his divine will) he decided to go on his
mission to Vomura, not in everyday clothing, but wearing the habit
of areligious, for all to see, preaching the word of God and salvation
to all kinds of people. God gave him such a great desire and fervor
for this that he could not resist, nor could the other religious sway
him from his plan and determination; so great was the fire burning
in his spirit that blood came from his mouth; he said there was no
way he could contain or resist the spirit, and that it caused him much
pain to fight it, that he be left alone, because he could not stop from
doing what the Lord wanted. And so, suffused with the Lord’s spirit,
he wore his habit, and revealed the crown; he went to Vomura and
arrived at the city where the Tono resided, preaching and converting
many people. One of these was the executioner who had earlier
beheaded the saint Fray Pedro de Assumpcion. The priests of the
idols heard how the blessed father was making new Christians and
raising those who had recanted. And so, they informed the Tono of
the city, who, seeing such determination that even within his own
city the priest was preaching, ordered his arrest and execution, but
his advisers spoke against this, as many more priests would come
to the realm seeking to die a martyr’s death, and this everyone knew,
because they were renounced Christians. He took their advice,
stayed the execution and sent him instead to a harsh jail on July 7,
1617, along with six fervent Japanese Christians, who willingly
offered themselves up for martyrdom. Seventeen days after Fray
Thomas del Espiritu Santo was arrested, the priests of the idols
accused them of the same thing, going about the realm and
converting people to Christianity; and so, the six Japanese were
arrested. These blessed saints spent five years in that jail (where
they were fed nothing more than a little rice and water, and some
soup made of badly-cooked weeds), enduring great suffering and
never neglecting these sacred exercises and penitence and working
in the ministry, as some of the guards were good natured and
merciful and allowed who came for confession to go inside the jail
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at night, although they dared not do this during daytime for fear of
the Tono; and so, nearly the entire night was spent on conversion
and reconciling the fallen with God. Apart from these, they devoted
time to prayer and penitence, as if they had been banished to the
desert to live the life of a hermit, which edified the Christians and
confused the infidels.

Among the six Japanese who offered up their lives to
martyrdom along with the blessed Fr. Apolinario Franco were his
two dogiques, Pablo and Juan de Ikenda, who had served the
Franciscan religious in church since childhood, and so were very
devout and fervent, and were always engaged in prayer, penitence
and other spiritual exercises. For more than five years, they served
in jail their father and master, the blessed Fr. Apolinario, as great
examples of humility and patience. Because of this, the blessed Fr.
Apolinario, with my permission, awarded Pablo the layman’s habit
of our Order and Juan of the Third Order. And having spent a year
of their novitiate in such harsh conditions, which cannot be
surpassed by the strictest convent in Spain, with the approval of the
blessed martyrs Fr. Ricardo de Santa Ana, Fr. Pedro de Avila and
Fr. Vicente, who were also in the same jail, Fr. Apolinario gave
them their sacred vows.

The blessed Japanese chorister Fr. Francisco de San
Buenaventura

It was normal in the village of Musashi in the realm of Kuanto
for someone to serve our religious in the Franciscan churches and
convents since boyhood, through which he gained a deep
understanding and knowledge of matters related to the faith,
Christian doctrine and studies; and seeing this, the religious made
him a dogique, or preacher, and worked in this ministry for many
years to the joy and satisfaction of the religious. He was very fervent
in his penitence, prayer and other acts. He was particularly desirous
of martyrdom, to die for the love of God. This was the dogique and
regular companion of the blessed Fr. Apolinario, who was not with
him when he was arrested; but three days after he was sent to jail,
on July 10, 1617, urged by the spirit of the Lord, and for his honor
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and glory, seeing his beloved father imprisoned, he dressed in the
Franciscan and in broad daylight went to the Tono’s palace to
preach and reproach him for his sins and state of condemnation for
having renounced the faith. Upon arrival at the gate of the palace,
he was asked by the guards his purpose. The blessed dogique
replied: I came to discuss with your lord Tono many important
things regarding his salvation; do me the favor of telling him I am
here, to grant me an audience. The guards went and told the Tono
that a Franciscan friar was at the gate asking for permission to
discuss important things regarding his salvation. The Tono, filled
with fury, said: Is it possible that these insolent religious would dare
come to my own house to preach? Arrest him. His advisers
counseled against any execution, saying: That is what he wants and
seeks, because he knows you killed the first two, and then two
others turned up, whom you also ordered killed, he comes here, so
that you will also kill him; if you kill him now, many more will
come when they hear of it. Which is not be good for you, because
the Emperor Iongun will think his lands are filled with these priests,
and you will be blamed, because you are in charge of their
expulsion, for being remiss in carrying out his command; so, it is
better that you throw him in jail along with the other prisoners. And
s0, he was imprisoned on the same day for preaching and professing
the faith, and placed in the company of his beloved father Fr.
Apolinario and the others. Seeing so many in virtues in him, the
religious gave him the habit of our holy Order, for the choir, which
he had fervently asked for, and for which I had given my permission
to Fr. Apolinario, and he took his vows together with Fr. Pablo de
Santa Cruz and Juan de Ikenda, and spent the same five years in that
jail, and performed penitence and exercises as the rest.

The blessed preacher Fray Pedro de Avila and his layman
companion Fray Vicente de San Jose were in prison together (as we
have read in the previous chapters). Fray Pedro de Avila was a
native of Palomera de Avila in old Castille. He joined at a young
age our Order in the Provincia de San Jose, where he showed great
promise with his holiness and for what he would do in the future for
God. This blessed gentleman was endowed with many virtues and
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natural talents, was very composed, nice and kind; everyone who
saw him would like him; he had grace and a natural gift for
preaching, and he was calm, patient and penitent. Of all his virtues,
his honesty and purity shined the most. In Spain, this servant of God
was filled with yearning to work in the conversion of this new world
and earn the crown that our Lord had in store for him. He was fond
of saying that a layman saint of our father St. Francis of Seville had
prophesized that he would become a martyr in these parts. And so,
he petitioned to come to this mission, and the prelates gave their
permission, having seen and recognized his virtues. He came to
Japan with the consent of the blessed martyr Fray Luis Sotelo,
commissioner of this conversion, who was in Manila, on the way
back from the embassy.

He went from Manila to Japan in the company of the layman
Fray Vicente de San Jose, who joined the Order in the Provincia de
San Diego de Mexico in Nueva Espafia and came to the Provincia
de San Gregorio in the company of Fray Luis Sotelo. He was a good
example in this Provincia, being composed, moderate, very humble
and pleasant to everyone.

These two saints spent only three years in Japan. They arrived
in 1619, were arrested in 1620, and executed on the day before
Christmas of 1622, after two years of harsh imprisonment. Their
imprisonment came about this way: After they arrived in Japan, the
blessed Fray Pedro de Avila, as he had talent, quickly learned the
Japanese language, and was soon working in the conversion. I sent
him and his companion to take charge of several villages near
Nagasaki to use his talent in giving confession and comfort to the
Christians. In one of the villages, he was giving confession and was
preparing for Christmas at the house of Domingo de Vochonzo
(who never refused shelter to any religious who came to his house;
he was burned alive for professing and staying true to the faith)
when a recanted Christian called Joseph came to see the friar and
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mockingly asked to confess. The saint told him to prepare for
confession while he waited. The preparation the man did was to
send a companion to go to Nagasaki and summon the constables of
Governor Gonroku, whom he promised to deliver the friars for a
small reward. When the constables arrived, the blessed Fray Pedro
de Avila came to the door to greet them with joy and gladness in his
spirit; he greeted them and asked for their purpose. They said they
came to arrest the priests on the orders of Gonroku, because they
were preaching and turning gentiles into Christians. The saint
expressed his gratitude to them and the honorable Gonroku for his
arrest, and as a token of his appreciation invited them in to partake
of some wine from Castille which he used for mass. They accepted
his hospitality and the drink, and with these and other words he
addressed to the constables, whom he called brothers, he was able
to win them over and they were allowed to dress in the habit of the
religious. They then bound their arms behind the back and placed
tight ropes around their necks before being taken him to prison in
Nagasaki. The blessed Fray Pedro, with a small crucifix hanging
from his neck, preached with great fervor and spirit as they passed
through the streets and across the city, and the Christians who
followed their progress listened with tears in their eyes.

The Flemish Fray Ricardo de Santa Ana came to the Provincia
de San Gregorio from the Provincia de San Jose filled with a spirit
and fervor for conversion and martyrdom; I have heard him say
many times that he had a premonition that he would die a martyr’s
death. I loved him for this, and for his many excellent virtues,
particularly his obedience and observance of the principles of our
father St. Francis, his charity and his zeal for the salvation of his
fellow men. He had great courage and was fearless at times, when
it came to saving souls, and so was always present in the martyrdom
of Christians, lending them courage and strength. He was there
when Domingo de Vochonzo was burned at the stake in 1621 for
sheltering the blessed Fray Pedro de Avila and refusing to recant,
consoling him and giving him courage until God took his spirit,
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without fear of being recognized or manhandled by the agents of
justice and the executioners. Hearing the blessed Fray Ricardo tell
others of an apostate who had surrendered a priest to justice for
treachery and deceit, he was filled with compassion for this lost soul
and a desire to give him confession; with great fervor and spirit he
went in search of this man, to teach him and guide him to the oath
of salvation by showing him the gravity of his sins and the condition
of his soul. And this is what he did, and the man listened; but being
obstinate, the seed failed to sprout on the barren rock of a heart; and
the man had him arrested and surrendered to justice. And on
November 4, 1621, he joined the saints Fray Pedro de Avila and
Fray Vicente de San Jose in jail in Nagasaki.

The blessed Japanese Lucia de Fletes was a native of Nagasaki
who was married to the Portuguese Felipe de Fletes. She was gifted
by the Lord with devotion and many virtues, in particular her
hospitality and desire to become a martyr. Her house was always
open to preachers of the gospel, sheltering them from the
persecution, providing food and clothing, and treating their ailments
like a mother to the priests; for which everyone called her “mother.”
One would thank the Lord to see the charity and joy with which saw
to the needs of the priests and preachers of the gospel, of which her
husband approved, as he was a great Christian. This gentle woman
was very spiritual and fervent. One day she heard that a weak and
miserable Christian had renounced in the presence of Gonroku’s
lieutenant. And filled with spirit and zeal by God, she went to the
house of the lieutenant, and before him and many other people who
were present, told the miserable apostate: O wretched and
unfortunate man, would you abandon eternal life and glory and the
company of the angels and saints of heaven for this brief and
fleeting existence? Which you will lose soon enough (whether you
like it or not), and you will fall into the fires of hell for all eternity,
where you suffer infinite torments in the company of abominable
demons. Repent of all the evil deeds you have done and return to
God, so his divine majesty will forgive you. Hearing these words,
the lieutenant and those who were present were shocked and
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enraged to see such presumption in a woman. They told her: How
dare you say such things, without any respect for the lieutenant and
all of us here? Are you not afraid of what we could do to you for
such impudence? Without any discomposure she replied: I only fear
God in heaven, who punishes the evil and rewards the good; I do
not fear you, nor your anger. Pointing to a sword carried by one of
the men, she said to the lieutenant: Do you see that sword? Take it,
and do with me what you will, it matters not if I die by your hands
sooner or later for professing the faith, which is what I want and
seek. The lieutenant did not have her arrested, saying she was mad,
and just had her thrown out.

At one time when she was reproached by a priest for certain
things which seemed excessive (although these resulted from her
virtue and bravery), she replied: It may be so, my father, that these
are faults, but your reverence will see when they burn me for the
love of God that these faults and failings will also be burned away.
Which we later saw come to pass, when the fervent Lucia was
arrested together with her father and confessor, Fray Ricardo, who
was arrested at her house while she was treating for a serious illness
with great care. She was thrown into a prison for women in
Nagasaki, where I gave her the habit of the Third Order (upon her
fervent request); I later allowed her to take her vows by dispensing
with several months of novitiate because I (rightly) feared that her
wish to become a martyr would be granted before the year ended.

The blessed Japanese Leon was the last to be arrested among
the nine Franciscan martyrs. He was born in a village in the realm
of Saziuma, and had always been the dogique of Fray Ricardo,
giving a good account of himself, as he was a man of great prudence
and capability, quite moderate and everyone admired his
composure. He was not present when his father and master Fray
Ricardo was arrested along with Lucia de Fletes, because he had
been sent to teach the faith to several persons who wanted to
become Christians. And so, he was disconsolate; and wanting to
emulate the blessed Fray Ricardo and share in his good fate, he went
to the constables that same day and told them: You have arrested
my father and master, arrest me as well, as I am his companion and
dogique; if he is at fault, then so am I, under the same law, and like
him, I preached the same faith he professed. Having said this and
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given other reasons, with a great yearning and desire to become a
martyr, he was arrested by the constables and thrown into jail with
the blessed Fray Ricardo, to the great joy of both; and they recited
the Te Deum laudamus, and gave praise; and even though Fray
Ricardo was sick, he did not lack in strength for the divine praise,
nor patience to bear such harsh imprisonment in his poor condition,
without any medicine; and they were only fed in jail a small amount
of rice and water, and if fortunate enough, some badly cooked weed
soup.

There was no lack of men who condemned the fervor of these
and other blessed martyrs for appearing in public to preach, and sent
them to martyrdom during this time, not taking into account the
need they had and the strength of the divine spirit that God gave his
servants to yearn for heavenly rewards and disregard worldly
matters.

Seeing so many Christians imprisoned in Vomura and
Nagasaki, and that by their example those of neighboring areas were
being encouraged and drawn to the faith, Rokuyemon (who was
committed to this cause because of longun) ordered the two
religious, along with their dogiques and companions, to be
transferred to the prison in Vomura, to suffer with the rest who were
being held in that harsh jail; and also, to tuck them away in a realm
of lesser importance. And so, they were all gathered in that harsh
jail, where they sang divine praises, and which they turned into a
sanctuary and an emporium of virtue, as we will see in the next
chapter.

Chapter XVI. Of the activities of the blessed martyrs in jail and
how they were sent to execution, along with many others.

ivine praises and penitence are the two sacred practices that
best suit the religious. Such was the gratitude of the divine
husband when he praised his bride’s fairness by saying: Quid
videbis in Sulamite, nisi choros castrorum; meaning that in his
bride’s perfection, two qualities stood out. One was singing
choruses in his praise and the other was bringing peace, like a
magnificent army of brave warriors which goes to battle for his love
in the vanguard of self-mortification. These then were the activities
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that the glorious martyrs constantly engaged in during their harsh
imprisonment in Vomura. Not content to endure the labors and
sufferings that came with imprisonment in that harsh jail, they also
observed all the religious exercises that are practiced in the strictest
convents of Spain; they prayed the matins at midnight, each prayed
for two and a half hours everyday, they prayed the Oficio de Nuestra
Sefiora, fasted and practiced penitence, and never missed one. The
regimen they observed was so strict and severe that in the five years
Fray Apolinario spent there, many of those who received their
habits in that jail were unable to keep up, and so gave up in the year
of their approval. And the Dominican and Jesuit religious,
appealing to the blessed prelate that the regimen of the novices was
too severe, were told that they were novices not only for religion
but also for martyrdom. Seeing that he was determined to see all the
religious continue with these exercises, the blessed Fray Thomas
del Espiritu Santo and the Dominican Fray Angel Ferre wrote to me
a number of times of the extensive fasting and penitence, saying
they felt compassion and pity, and asked me to write to the blessed
Fray Apolinario to moderate their penitence and conform with the
other Orders, who did everything based on what their weak
condition allowed. Because of the insistence of these two blessed
religious, and seeing that what they asked for was right, I wrote to
Fray Apolinario for him and his novices to conform with the other
Orders, as their penitence was enough, and in the matter of his
health, to place himself under the care of the blessed Fr. Angel
Ferrer, who with great charity wanted to act as his nurse, and follow
all his instructions.

There were 15 religious of the three mendicant Orders who
were imprisoned in Vomura; 11 came from Europe and four were
Japanese. Of these, six belonged to our sacred Order and two were
of the Third Order. These were the blessed Fray Apolinario Franco,
Commissioner; the preachers Fray Ricardo de Santa Ana and Fray
Pedro de Avila; the layman Fray Vicente de San Jose; the Japanese
chorister Fray Francisco de San Buenaventura; the layman Fray
Pablo de Santa Clara; and the two members of the Third Order, Juan
de Ikenda and Leon de Saziuma. Of the Dominicans, there were
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seven religious: Fray Thomas del Espiritu Santo, alias do Sumaraga;
Fray Francisco de Morales; Fray Alonso de Mena; Fray Angel
Ferrer; Fray Jacinto Orfanel; Fray Joseph de San Jacinto; and the
Japanese Fray Mancio de Santo Tomas. Of the Company of Jesus,
there were two priests: Fr. Carlos de Espindola and Fr. Sebastian
Kimura, a Japanese. All of them observed the abovementioned
exercises, and had 16 Japanese with them; along with everyone in
their company, they were 31 in all; and they occupied a space about
six yards in length and four yards wide; and they became 32 when
the blessed Dominican Fray Juan de Santo Domingo was put with
them. Of these prisoners, Fray Apolinario Franco, Fray Thomas del
Espiritu Santo and the 12 Japanese who offered themselves up for
martyrdom, as well as Fray Francisco de San Buenaventura and
Leon Saziuma, spent five years in that jail. The rest were kept there
until the day of their execution. All these martyrs spent their time in
jail as if they were in glory, seated at the wedding table of the Lamb
of God, who by his example and for their love, and to redeem their
souls, endured great sufferings and died on the cross; and so, they
bore their suffering with joy and contentment, and offered up their
lives, like our lord and master, Christ the Redeemer. They always
held the hope that the next day would bring news that would soon
see their wish to become martyrs come true. They spent time
delving on this in their spare time, after prayers, chorus and
penitence, thinking when and how they would become martyrs, or
if God would deny them this because of their sins. They dreaded the
prospect of being expelled to Manila instead.

The saints were deep in prayer and conversations when the
guards were doubled and the jail placed under a tight watch. Asking
the guards what was happening, they were told that Governor
Gonroku had gone to discuss with the Emperor what to do with the
prisoners; that the governor himself, who had ordered the guards to
be doubled, had been heard saying that they would soon be
executed. This caused everyone to break into universal rejoice; and
they gave thanks to the Lord, and applied themselves to their
exercises more fervently, waiting for the moment when they would
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be notified (by orders of Gonroku) of the Emperor’s decision to
execute all who were in jail in Vormura, Nagasaki and other parts
for being Christians, with some being burned alive, while others
were beheaded, in accordance with their sentence. And each one
would be executed in the realm or jurisdiction where he was being
held. That sentence brought joy and happiness to the blessed
prisoners in Vomura; but there was disappointment when they
learned that those who were so united in God were to be separated
at the hour of martyrdom, in accordance with the sentence; some
were to be prisoners in Nagasaki, while others in Vomura;
nevertheless they lent each other strength, confessed and gave
comfort to one another; the tyrant Gonroku failed in his attempt to
have them all transferred to his jurisdiction in Nagasaki, which was
a more befitting place for their martyrdom. A place near the sea was
selected to accommodate the huge crowd that was expected to
attend the spectacle; there was a low hill along the coast from where
(like a theater) the crowd could look down to witness the event.
Ships would also allow spectators to relax while watching the
martyrdom and triumph of our blessed martyrs. Gonroku had the
brazier prepared for those who would be burned alive, ordering the
erection of 25 poles of close to six feet in height and two feet thick
to which the martyrs would be tied (as is the custom in Japan), and
had a scaffold built for the beheadings. He announced that the
executions would take place on September 9, 1622. On that day, the
23 blessed prisoners of Vomura, who had been prisoners under his
jurisdiction in Nagasaki, were brought to the place of execution.
The Franciscans were Fr. Ricardo de Santa Ana and Fr. Pedro de
Avila; the layman Fray Vicente de San Jose; and Leon de Saziuma
of the Third Order. The Dominicans were Fr. Francisco de Morales,
Fr. Alonso de Mena, Fray Angel Ferrer, Fr. Jacinto Orfanel and Fray
Joseph de San Jacinto, all priests from Europe. Fr. Carlos de
Espindola and the Japanese Fr. Sebastian Kimura were of the
Company of Jesus, and the rest were the Japanese who were in jail
with them in Vomura. They were taken there on horseback, tied up
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like common criminals, as if they who came from 5,000 leagues
away for this day would fight their way free. They took turns
preaching to the agents of justice and the countless numbers of
Christians and infidels who followed in their wake; the blessed Fray
Pedro de Avila displayed the greatest fervor, and spent more time
preaching, because he had the clearest voice, a better grasp of the
language and for his good spirit. The blessed layman Fray Vicente
de San Jose took out and raised a small ensign of red damask on a
reinforced platform which bore the holy name JESUS in its coat of
arms. The rest of the blessed martyrs held their crucifixes in their
hands, preaching and singing in chorus the Te Deum laudamus and
the laudate Dominum omnes gentes and other divine praises. The
executions did not take place on that day, the 9th of September,
because the pyre, the scaffold and tents that would shelter the judges
and other men of rank were not finished on time. The event was
rescheduled for the following day, and the martyrs had to endure
more labors, as they had no food or shelter in the field, nor anywhere
to lie down on. Eight prisoners had been left behind in Vomura,
namely the blessed Fray Apolinario Franco, Fray Thomas del
Espiritu Santo, the chorister Fray Francisco de San Buenaventura,
the layman Fray Pedro de Santa Clara, Juan Ikenda of the Third
Order, Fray Mancio de Santo Tomas and the dogiques Mathias and
Domingo.

The following day, with the constructions finished, the blessed
martyrs were brought in the same manner as the previous day. As
they approached, and began to see from a distance the stakes of the
pyre with the same spirit in which St. Andrew looked upon the
cross, they were hailed by thousands of voices expressing love and
affection, filled with so much passion that the hardened hearts of
the executioners and the infidels were moved by it. The pyre was
very big and was enclosed by a strong fence, and situated upon a
rise at the far end a tent had been erected for Zukendayu, lieutenant
of Gonroku, and other men of rank. The blessed religious and their
companions were halted outside the fence, awaiting the arrival of
their dogiques and other prisoners from Nagasaki who were on their
way. The blessed Fray Pedro de Avila took advantage of the delay
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(which lasted for more than an hour) to preach to the more than
70,000 Christians and infidels who were present, on land and sea,
the way to salvation and the path to heaven, and called on the
Christians to be strong in the faith and remain steadfast in the face
of martyrdom; he basked in the comfort and blessing that everyone
imparted to him as they saw the grace and fervor of the divine spirit
that shone on him.

And then came the Lord’s army, 44 Christian men women and
boys who had been imprisoned in Nagasaki for sheltering the
religious or working as dogiques and who all turned down offers of
mercy and pardon in exchange for renouncing the faith. At the head
of the army walked the blessed Lucia de Fletes dressed in the habit
of Third Order of the Franciscans, preaching with a crucifix held in
her hands, and lifting the spirits of everyone, particularly the women
who followed her, with the spirit and fervor she displayed, as only
a great preacher could do. Do not fear (she said), put your hearts in
God, in the strong hope that he will help you, and give you the
strength to bear the torments of the tyrant Gonroku and his
ministers. Are we so different in nature from the blessed virgins
Cecilia, Agueda, Inez and many others whom God gave the strength
to bear and endure such torments? Then why should we doubt and
think that our good Lord will not favor us. Do we not die for his
love? The Lord will help us. Let us show our bravery, and let
nothing be said that may offend us, but rather as gentle women let
us bewilder the stubborn gentiles who persecute us for being
Christians, and we will win the crown that our Lord Jesus Christ,
our groom, holds for us; we came today to be queens with him in
heaven. Before, I feared the fire, but now the Lord God has taken it
away. I do not mind all these torments when I think that we die only
for him. I render this due to none less than God himself. Unable to
stand this any longer, the agents of justice and the executioners took
the crucifix from her hands with great ferocity and removed her
habit; for the offense and affront, they did this to her; and because
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they were unsettled by that habit being worn in public for all to see,
in this abhorrent time of persecution. But this did not stop our
blessed Lucia from preaching and giving praise to God, and later
singing the virgin’s song of the Magnificat before returning to the
earlier theme of her sermon. Seeing her defiance, the perverse
tyrants fell upon her and gave her a beating; and from there she was
taken to the pyre to be burned with the rest of the martyrs, in
accordance with the sentence handed down.

So great was the strength displayed by these blessed martyrs,
and the divine fire that burned in their breasts, particularly the sons
of the radiant St. Francis, that these two contingents of God’s
soldiers had them as their captains to inspire the rest, and they took
it upon themselves to preach on that occasion and guide the souls to
heaven; because in the one that came from Vomura, with the
standard borne by the blessed martyr Fr. Vicente, was the glorious
martyr Fr. Pedro de Avila, the greatest preacher of them all. And the
one that came from Nagasaki was led and encouraged by the blessed
Lucia de Fletes.

Chapter XVII. The glorious martyrdom of these and many others,
who were fifty-six all in all.

ho can describe with words the spiritual comfort that

these blessed armies of God had when they found

themselves before the pyre and the scaffold in which they
were to be sacrificed and offered to God? There they greeted and
congratulated one another and gave thanks to those who had
performed them a service. The priest thanked the owner of the house
for the shelter and care he received; and the owner thanked the priest
for making him a Christian, for teaching him the doctrine and for
bringing him to this end. Their spirits lifted, and they embraced and
earnestly and tenderly bade farewell to one another; and then they
bade farewell to all the people, with a countenance that showed the
happiness that came from their souls, before climbing the pyre to be
burned alive or the scaffold for beheading. Those who were tied to
the 25 stakes were the Franciscans Fr. Ricardo de Santa Ana, Fr.
Pedro de Avila and Fr. Vicente de San Jose of the First Order, and
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the brother Leon de Saziuma and the sister Lucia de Fletes of the
Third Order, the five abovementioned Dominicans, the two Jesuit
priests and their Japanese companions. Before being tied to the
stake, they all fell on their knees and kissed many times the wooden
instrument of their martyrdom, giving it favor and thanks.

The ropes were weak and loosely tied on purpose, so that if a
martyr panics from the pain of the fire these would unravel and he
can run from the flames, giving the crowd someone to jeer and laugh
at. But it was God’s will that these be strong and tight for his
servants. Thus, the martyrs remained tied to the stakes; and before
the coals were lit, the executioners raised their blades to behead the
31 other martyrs. These were on their knees, commending
themselves to God while awaiting the blades to fall on them. Such
a marvelous show! What a marvelous tapestry woven by God! If
only one could see this divine presentation in the flesh, with an
audience of 7,000, and more! One can see the glittering arms of the
soldiers and hear the screams and shouts of devotion coming from
the Christians. In awe of such strength and determination, the
infidels were saying: This undoubtedly is the great reward they
hoped for, for they give up their lives so valiantly! The martyrs did
give a performance before the huge audience. The blades descended
and to the ground fell the heads of 31 martyrs, men, women and
children, in testimony to our faith, and their souls attained eternal

glory.

The 31 heads were nailed to board and displayed before those
who were to be burned, to provoke pity at the sight of the
decapitated heads of their disciples and followers. But they took
comfort in seeing they were already gone and free of all danger, and
that they were given a swift death, without swooning or fainting
from the fear of pain, particularly because there had been many boys
of a tender age. And they thanked God for the triumph of their sons
and brothers, venerating the heads as sacred relics; and asked the
Lord our God to give them strength and determination to endure the
flames, and martyrdom.
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The executioners set fire to the coals, which was piled in the
middle of the enclosure and some five yards from the scaffold; and
they began to be roasted alive over a slow fire before noon of
Saturday, the 12th of September, 1622. Their suffering lasted a long
time, for some were still alive by nightfall, and as the cock began to
crow, two of them could be heard invoking the sacred names of
Jesus and Mary. Seeing that they were taking too long to die, four
huts were torn down and used to feed the fire; and so, some finally
died of the heat, while others suffocated from the smoke these
produced. Throughout this torment, the martyrs remained upright or
on their knees, all with eyes raised to heaven, making those religious
who witnessed the executions also wish for martyrdom and to
emulate them, and thanking God for the strength he gave them. Had
we not been bound by obedience to our prelates not to do so, we
would undoubtedly have offered up ourselves to martyrdom as well.

The determination of the blessed Lucia de Fletes drew the
admiration of people from all walks of life; she was the only woman
(even if she acted like a man) among the 25 who were burned alive
and was the one most people watched, with awe in her strength of
spirit. When one of them, a Japanese dogiques called Diego tied
next to her, broke loose from his bindings and tried to escape from
the heat, it served to make the strength of our blessed Lucia shine
out more, as the contrast of black does to white. The other martyrs
urged him not to display weakness, like the woman who was
suffering with admirable strength like a man; to be ashamed of
himself and his actions; but his efforts to escape were in vain, for
the executions dragged him back to the fire to perish. The same
thing happened to another Japanese called Domingo. This provoked
great compassion and pain among us, and fear in others, but we
knew that everything came from the merciful hand of God.

There were admirable cases in this martyrdom which urged
Christians to devotion and for the angels to praise God for such
admirable saints. Of the 31 who were beheaded, there was a
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Christian woman who had been sentenced to death with her
mnocent child; before she was executed, she took the child in her
arms, raised it high and brought it before the religious who were
tied to the stake, to bear witness to the victim she was offering to
God, and in a high voice said: I offer this child to God, fathers, 1
offer this child to God along with my life. And mother and son were
both beheaded. There were many children, between the ages of six
and ten, who faced death without crying or showing any sadness,
but rather displayed happy countenances. Some, asked by the
Christians, passed across the fence pieces of paper as mementos. An
11-year-old child, not having anything to give a sign of his joy, tore
off the sleeve of his tunic and waved it like a flag to display his
happiness and take leave of the people he knew. The other children,
seeing the executioners pick up their blades, bowed down and stuck
out their heads to be beheaded.

A child of ten, because of his beauty, was asked by the judges
to recant in exchange for pardon, particularly since he displayed the
strength of a gentleman at such a young age; he resisted this
temptation and told them not to bother, because he would never
abandon the faith of Christ which he professed and knew to be the
truth, even if they subjected him to much pain. Rejected and
embarrassed, the gentiles chopped off his head like the rest, and this
boy, along with the other innocent children, obtained the crowns of
a virgin and a martyr by following the Lamb of God. Quocunque
lerit.

As the miserable judges (and executors of this martyrdom) had
learned from experience that the Christians would venerate their
blessed martyrs and collect their sacred relics, they posted guards at
the place of execution for four days, while the bodies and clothes of
the martyrs were burnt to ashes; the remains were then scattered far
into the sea so they may not be recovered by the Christians and no
reminder will be left of these martyrs. And so, the Christians failed
to get any relic, even after searching diligently, even to the point of
endangering their lives, because those who came too close to the
pyre were beaten with canes and spears, which caused many
wounds and injuries, with some being severely beaten and left for
dead; such was the harshness and cruelty with which the orders of
the tyrant were carried out. A good Christian woman called Ines and
several people who wanted to venerate the remains of the blessed
martyrs up close were stripped naked, tied up and left this way for
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some time. When she was released from the ropes, the devout Ines
addressed the Emperor’s agents and asked: Why don’t you kill me
as well with these saints, for [ am also a Christian, and I gave shelter
in my house to priests, like the ones who died with them. And this
was the truth, because her house was always open to the religious.
For her pains, she was beaten up cruelly, but then set free, as her
words and attempt to be turned into a martyr were ignored. In this,
and many other instances, the cruelty of the infidels proved
powerless against the great determination and strength of the
Christians. A Christian was beheaded with one stroke of a sword for
coming to venerate the blessed remains, while a man, his wife and
their companion were killed (in Vomura) for recovering relics of
the martyrs.

When these blessed religious were still in jail, they were not
content to spend their time, as mentioned, on celebrating the blessed
sacraments whenever possible, but also devoted time to comfort and
teach their devout patrons and the other Christians through letters,
with great fervor and spirit; I received many letters from them,
which I would include here to show their great spirit and edification,
but for the lack of space. I shall only show what the blessed Fray
Pedro de Avila wrote when his martyrdom was drawing near.

To our beloved brother Commissioner, Fr. Diego de San
Francisco

isericordias Domini aeterno cautabo. Because it is said

M we are to be burned for having preached the gospel, we

are very content. May God embrace us in his love. May

your reverence give us your blessing, and accept in the bonds of

love this crucifix, which is very beautiful, and may your reverence
commend us to the Son. — Fr. Pedro de Avila

Chapter XVIII. Of the martyrdom of the blessed Fr. Apolinario
Franco and his three companions, the religious of our father St.
Francis, and forty-six other martyrs.

s I have already mentioned, the blessed Fr. Apolinario
AFranco, commissioner of the religious, was left behind in
Vomura’s jail, along with his companions, the Japanese
chorister Fr. Francisco de San Buenaventura, the layman Fray Pedro



: Relacion delos Sa

3 dro de fanta Claralego, y Iuande Iquenda profefo , de 1,
e e St S g St
i {5 i 0, 0, 5
:iizn:::yﬁﬁfny'f: S, ""dcur!::lprefoscnu carce: dg
' wifdicion fucron prefos : y alid tam«

v aquella
N::m t.i:'q‘lc Q::?::vm Chriftiano llamado Leon , por fe
de 1a dicha jurifd le prend cron : quifo comar
'ﬁi“ reyric air:c.unbnqo ¢ un fanto
martyrio q

Y por o mifmo,rambien prendicronalis alamuger de Leon, yg
otro lapon:el bendito Leo fue fentenciado a quemar,y fu muger,
L’:‘o«o Lapon a degollar por eita caufa piad fpues de aver.
ofrecido perdon,fi renegailen;lo qual ellos no quificrd hazer,
antes eftuvieron conitances enla Fe. Roqueyemon quando liego
de buelea dela Corie,notifico la featencia delEmperador Iongun
aFicoyemon,Governador del partido de Vomura,en que le man-
dava quematic vivos a los Cheufti r«bs enfu carcel : yafsi
Ficoyemon pu Iuso enexecucion ¢l mandato del Emperador;,
un Domingo onze de Setiembre de 1622.mando hazer el brafe.
toenque avian de ferallados los Santos : una legua diftantede
Vomura en un lugar niuy retirado, y fixosen ¢l nueve maderos,
0cho para los antos fray Apolinario,y fis fiete compaiieros, yel
noveno pard el bendito Leon, y hizo poner en ¢l brafero mucha
ledia,y mias cerca que la del bnt{ro de Nangafaqui: y enel mifmo
diz mando echarunpregon, que ninguno pena de la vida iclle
avet elmartyrio de los suntas Martyres,at los veneralfe. Lunes
porla maiuna,doze del mefimo mes y aio, notificaron la (entens
€l alos lantos Martyres,y les fue de grande conlucio, y alegria
efpiricual, porque halta catonces eltuvicron con rezelo, y cuydae
do de lo que avia de fer dellos,no fabiendo que era la canfa, por
acllos no ies duvan ocro tan buen dia como avia dado a fus coOpa~
ficros,paca g pudieflen yra gozarda q carcze de noche,en el Cig
lo:dicron pues niuchas gracias a quien les notifico lg fentencia, §
unos a otros mil pc_mlbxcncs,y fe difpufieron para el mareyrio.
Aquel mefnio dia por la madiana, fuetd a la carcel los verdugos,
yminiftos de Ficoyemon, porque todos temicron el rigor
edicto, y pregon,mas no por effo los Sanios fray Anolinarie frag
Towas dexaron de predicacles el engano de la ;I:ncioo clos
Idoios,y verdad de nueltra anta Fe,pena,y gloria, y no
en lapon guando julticia a alguno, datle bozo,o Sacerdote que le
ayude d morir,truseron los infigles un bonzo, o Sacerdore gue les.




Account of the Holy Martyrs of Japan

de Santa Clara and Juan de Ikenda of the Third Order, as well as the
Dominican priests, Matias (Fr. Apolinario’s dogique) and Domingo
(Fr. Tomas’ dogique) because they were arrested under this separate
jurisdiction; also added to their company was a local Christian
resident called Leon, who was arrested at the place of mass
execution for trying to smuggle out an arm of a blessed martyr.
Leon, who was arrested with his wife and another companion, was
sentenced to be burned, while his wife and companion were to be
beheaded, after refusing an offer of pardon in exchange for
renouncing the faith. Rokuyemon, upon his return from the court,
notified Figoyemon, Governor of Vomura, of the Emperor’s
sentence which called for the Christian prisoners to be burned alive;
and so Figoyemon acted to carry out the Emperor’s sentence; on
September 11, 1622 he had nine stakes prepared in a secluded place
a league from Vomura, and much more kindling was stacked and
positioned much closer than in Nagasaki; a crier announced that no
one, on pain of death, was to go to the place of execution nor
venerate the martyrs. On the morning of Monday, September 12,
the sentence was conveyed to the blessed martyrs, to their great
consolation and spiritual joy, for until then they remained uncertain
as to their fate, not knowing why they did not share the end of their
other companions who were now basking in constant light in
heaven; and so, they gave thanks when they were notified of the
sentence, and congratulated each other, and prepared themselves for

martyrdom.

When the executioners, agents and crier of Figoyemon came to
the jail that same morning, the blessed Fray Apolinario and Fray
Tomas exhorted them to abandon their devotion to the idols and

preached the truth and glory of our faith; they brought with them a
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priest of the idols who went about telling the blessed martyrs in a
strong voice to invoke the idol Amida. To this Fray Apolinario said:
Begone from here you wretched and miserable deceiver, and
deceive others like you, for here there is nothing for you to do.
Hearing this, the priest stopped urging them to call on the idols.
Upon arrival at the place of execution, they were tied to the stakes,
the kindling was set on fire and their bodies were consumed by the
flames; and their souls went up to heaven wrapped in the comforting
flames of divine love. The wife of Leon and the other Christian also
remained steadfast to their faith as they were executed at the same
time, and became glorious martyrs of the Lord. When the flames
burned away the habit of Fray Apolinario, these revealed a large and
crude barbed strap wrapped around his flesh which he kept hidden
because of his humility. When all the other martyrs had died and
only Fray Apolinario was still breathing, an agent of justice urged
him to call the name of the idol Amida, and the saint, in no condition
to reply, summoned what strength he had left and said: Begone,
begone, this is it, I will not, I will not, and soon I die; and because
the ropes were not strong, his body fell to the ground and his soul
flew to God, whom he believed in, and was redeemed. Only this has
been verified in their martyrdom, as no other person was present
except for the agents of justice, from whom we learned for certain
what [ now write. The blessed ashes were thrown into the sea to
prevent the Christians from recovering these.

On that day, six devout Japanese came to the place of execution
to venerate the remains of the blessed martyrs and were arrested,
offered by Figoyemon mercy in exchange for renouncing the faith,
they remained true to their belief, and so were beheaded, earning
their place in heaven.

Since my intent is solely to comply with obedience, and to write
what I have been able to verify; and consequently, to tell of other
martyrdoms, I will continue with this account; and in the same
manner, try to tell in the next chapter of other blessed martyrs who
were executed on different days of this year.

In Nagasaki, on August 19, 1622, fifteen martyrs were executed
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on the orders of Gonroku. Of these, the blessed Fray Luis Flores of
the Order of Preachers, the Augustinian Fray Pedro de Zufiiga and
the Japanese Joaquin, master and commander of the ship that
brought them here, were burned alive. Twelve Japanese officers and
seamen of that ship were beheaded for professing the faith; they had
been offered a choice, but remained faithful to our Lord Jesus Christ
and willingly testified to their faith with their lives.

At the place of execution in Nagasaki, on the Sunday of
September 11, 1622, three Japanese were ordered beheaded by
Gonroku for professing the faith. These were the 20-year-old
dogique of the Jesuit Fr. Camilo Constancio and two children of
martyrs who had given shelter to the religious in Vomura.

In the city of Firando, the blessed Fr. Camilo Constancio of the
Company of JESUS was burned alive on the orders of the city’s
Tono on September 9, 1622,

In the village of Yangame, in the realm of Figuen, the governor
sentenced the blessed Mathias, his wife and their two children to be
burned at the stake on September 23, 1622 for giving shelter to the
blessed Fray Jacinto. The blessed farmer Mathias was allowed by
the jailer to leave in secret from time to time so he may see to his
house and farm, but he always came back at the agreed time. He
liked jail because it honed his virtues and it was from where he
would find the martyrdom he so desired; and so never took
advantage of the opportunity to flee. He went to his death bravely
with his wife and two children. When they were about to be burned
at the stake, a prominent and wealthy Japanese who was present
(drawn by the beauty of the children) said to the blessed Mathias:
give me your two sons, for I pity them, so I may raise and care for
them in my house. Mathias, filled with the spirit of heaven, refused,
saying his sons, through the pain of fire, would earn a place beside
God for all eternity; that they should not be pitied, because their
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souls would be better off there (even if their bodies were consumed
by earthly flames) than remaining in this life embracing the
consuming fire of the gentile’s nefarious practices. And so, he took
his children with him, as the good father that he was. Their
martyrdom was witnessed by many people from surrounding areas
whom the blessed farmer, turned into a divine preacher, had taught
by his words and example the path to heaven, to everyone’s
admiration. This truly was the work of God’s hand, as the people
present saw a rustic (who barely knew the prayers) display such
devotion and preach with so much fervor that they were filled with
admiration and lost their fear of martyrdom; this, and other
examples, has given the Christians the courage to receive us in their
homes and shower us with favors and gifts, in spite of the cruel
edicts and the promise of pain. And so are the cruelties practiced by
the infidels to inspire fear and destroy Christianity turned by God
into strength and living faith.

In Nagasaki, the brave Japanese martyr Luis was roasted alive
on October 2 of the same year by order of Gonroku. The fire was
arranged a distance from the stake to prolong his agony; and this
was after subjecting him to twelve different forms of torture; his
flesh was flayed to pieces, his private parts were pierced with sharp
needles of wood, and he was given the fire and water treatment,
which in itself is already a great story. This blessed martyr was
arrested for freeing from jail the blessed Dominican Fray Luis
Flores and bringing him aboard his vessel. This resulted in the
execution as well of four Japanese who helped row the vessel, and
his wife, their two children, and the son of one of the oarsmen (such
was the practice in those times, that even the families of those who
helped preachers of the gospel were executed). They were all
beheaded, displaying admirable strength of spirit, and were taken
and added to the glorious army of blessed martyrs in glory.

Two other Japanese martyrs were beheaded in Nagasaki on
October 2, 1622 on the orders of the same judge for their great
devotion in professing the faith.

In Shimavara, a village in Arima, the blessed Fr. Pedro Pablo
of the Company of Jesus was roasted alive on All Saints Day of the
same year for preaching the gospel, along with three devout
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Japanese who went to celebrate that feast as we all do in our Holy
Mother Church on that day.

Chapter XIX. The glorious martyrdom of the blessed Fr.
Francisco Galvez of our sacred Order and Fr. Jerome de los
Angeles of the Company of Jesus, and that of forty-nine Japanese
who were all roasted alive for professing the faith.

ne of the most sparkling and beautiful rubies of the most
O precious crown of the glorious martyrs in Japan, which the

majesty of the Lord our God designed for his glory, picking
and choosing them from the excellent quarry and rich mine of the
Franciscan Order, was the triumphant martyr Fray Francisco
Galvez, in whose lifetime the great benefits of the divine grace was
resplendent, and who was a blessed example of this in the Order,
and which he displayed in perfection and excellence at his end,
thanking God for the glorious crown of martyrdom. This gentleman
was born in the noble city which is the capital and pride of the
kingdom of Valencia; he dedicated his early years to the virtuous
study of the letters; he finished courses in arts and theology, which
served him well; and he surpassed many, through his sharp mind,
excellent memory and hard work, availing of these for the
betterment of his soul and disposition, and was noticed by the
prelates of the Church as deserving enough to join those who were
to serve in the sacred Order; and finding himself as an initiate with
the deaconate, yearning to achieve perfection in the Order, chose
that of our beatific father St. Francis; and in one of the most
magnificent and perfect Provincias (that of San Juan Bautista de los
Descalzos, in the kingdom of Valencia) and in the most reverent
San Juan de la Ribera Convent, headquarters of this Provincia, to
his delight and the acclaim of all in that blessed community, he was
admitted into the brotherhood and given the sacred habit of our
Order. In the few years he spent in that Provincia, he displayed so
much virtue, learning and good example that he was soon ordained
as a priest and instructed in preaching, and was considered among
others as a very suitable candidate for the excellent undertaking of
conversion in Japan, for which he fervently aspired, and sought
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through prayer, fasting and penitence; and found worthy, he was
sent in the company of other religious to our blessed Provincia de
Filipinas, which is the training ground of our soldiers who will be
sent for the conquest of souls and the conversion of Japan, and the
smith that hones the spirit of the religious who come from Spain
with the same desire, where they learn the language, how to instruct
the souls and exercise the ministry of conversion. He spent several
years in the Philippines, absorbing this knowledge and art in
converting souls, along with the rest of the spiritual exercises
practiced in the Order. And he learned so much in such a short time,
particularly the Japanese language (as he was gifted in learning
tongues), that the prelates recommended him for the ministry of
Japanese Christians who were under our doctrine in Dilao. He
proved himself adept under the tutelage of the Japanese and gained
a deep understanding of the difficult language; and so, he came to
speak it with great command and elegance, to the admiration of the
Japanese. And there grew his desire to apply his talent to those with
the greatest need and the blinded in Japan; and he was sent by the
prelates in 1603 in the company of many other religious; thus, he
gave the devil to see the great results of his preaching (in the eight
years he was there) by opening the eyes of the blind to the light of
the gospel, and drawing a multitude of souls to God through his
talent and spirit, putting to good use the books of devotion and about
the lives of saints, translated into Japanese, which he brought from
Spain. It happened that when the religious were expelled from Japan
in 1614 for preaching the gospel and converting souls to God, was
one of those who were arrested, brought to Nagasaki and banished.
He arrived in the Philippines, where like another Adam banished
from paradise, he yearned to go back to his first place of happiness.
He wanted to go return to water the uncultivated plants and nurture
the fruits of conversion and penitence; and consulting this many
times with God in prayer, coming out of these more fervent and
fired up in his determination, informing his prelates of this as well,
he obtained pleasure and fulfillment from these. And as love is
resourceful, it came up with the conditions for the fulfillment of his
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desires; the first was sailing with the fleet sent by Governor Juan de
Silva in 1616 to Singapore, where he planned to slip to Macau and
from there proceed to Japan. He was unable to keep his plan secret
from everyone, particularly the ship captain, who, because he loved
him dearly, seeing that this plan would put him at serious risk and
in grave danger, exerted all efforts to discourage and stop him; the
saint, adopting an admirable stratagem, and displaying his great
humility, patience and zeal for the conversion of souls, dressed up
like an Indian seaman and wrapped up his head, face and hands to
look like an Ethiopian. And mingling with other seamen, he was
able to come aboard a ship going to Macau, and revealing himself
and his plans to the guardian priest of the convent there, he spent a
year and a half waiting for the right time to sail for Japan; during
this time, he regularly preached in the city, and was well received
because of his gift for this ministry, and with God’s favor, and the
efforts of the city Auditor, he was able to take ship, and arriving
before me in Nagasaki, I welcomed him like an angel from heaven,
to my consolation, and those of all my brothers, and to the good and
benefit of these souls, particularly those in the eastern part of these
lands, where, as [ have said, I sent him and gave him to the care of
the blessed martyr Fr. Luis Sotelo, in response to the embassy of
Masamune and the gifts he had sent. This saint was warmly received
with the dispatches he carried, and having the approval of the Tono
Masamune, and his approval to preach, teach and baptize in in the
entire realm, he applied himself to this task to the great benefit and
increase of Christianity there during his entire stay, until I left in his
stead the brother Fr. Diego de Palomares as minister of the souls in
the realm of Woshu, as part of the reorganization I did among the
ministers in Japan which were under my care, and assigned him to
Mogami and its outlying cities and villages, where there were many
Christians, who, because of the persecution of 1613 and the
expulsion of the preachers of the gospel, were left without a
minister, or pastor, until I returned from exile and spent several
months giving comfort to that Christian, and because I had to see to
the needs of many other Christian communities, who were also
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without a minister, it was necessary to leave in my place the blessed
Fray Francisco Galvez, who had more talent and spirit than I did to
carry out the ministry and console so many souls that had been
converted in that realm and court of the Emperor by the preaching
of our religious, who built for this three churches under the guidance
and supervision of Fray Luis Sotelo, through alms given by the
newly converted Christians, which were raised within the city, court
of the Emperor, and in a nearby area (as I have said). And because
the construction of these was due solely to our Order, through
preaching and conversion, and not to any of the other Orders in
Japan, attained with many hardships, it should be known that the
Emperor Goshosama, at the start of his reign, wanted to know if
there remained in Japan any religious of the same Order as the six
protomartyr religious whom his predecessor Emperor Taikosama
had crucified; and as one of them had been left, called Fray Jerome
de Jesus, he had him summoned; and brought before him, and
asking several things about the Christians, he spoke to him affably,
gave him hospitality and many favors; and among others gave his
permission for the construction of the churches of our Order in the
court of Edo and in a nearby area. All of which we should attribute
to the highest providence of God, which decides on things with
majestic certainty. Much later, the Emperor decided to unleash the
persecution referred to in the first chapter of this account, as a result
of the lies and false testimonies the godless Dutch, our enemies, said
against the Christians; in addition to these, in the year 1612, a
servant of the Emperor called Pablo Daisab, received a huge sum of
money from the Tono of Arima (who was also a Christian) to secure
a realm which had belonged to his ancestors; the said Pablo
deceived him, saying the Emperor had already agreed to grant him
the lands he wanted. The Emperor was terribly angry at his servant
when he learned of this, and as a result, considered all Christians to
be deceivers, and commanded that they renounce the faith. Those
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who refused to do so lost all their properties; twelve Christian
servants of the Emperor were driven from the palace; the Emperor
issued the edict expelling all the Christian ministers and priests; he
ordered the churches in Edo and nearby torn down; and from there
began the persecution of the Christians with blood and fire. It was
fortunate that when the persecution was entrusted to his ministers,
the Christians in the court and the entire realm had not been
engaging in public events professing their faith; and we, the
ministers of the gospel, moved in the shadows in seeing to the
spiritual needs of the Christians. We were the ones who felt the full
force of the persecution, as the gentiles and apostates hounded us.
And because the blessed martyr Fray Francisco Galvez was one of
the most intelligent and diligent, he saw to the spiritual needs of the
Christians whenever possible, going from the court to the towns and
villages, until such time the majesty of God decided he end his great
journey, his endless travels, labors and burdens, and he was arrested
for preaching the faith and turning souls to God. It happened that a
false Christian and pretender in the city of Edo seemed so devout
that he was entrusted with the communication of transactions
between other Christians. Thus, he was able to learn of the houses,
and owners, where the religious were given shelter, and of many
other Christians; and he made a list of these, paying special attention
to the caretakers of the Cofradia del Cordon of our father St.
Francis, those who provided the religious shelter and prominent
Christians, who numbered 51 in all, and topped by the names of the
preacher brother Fray Francisco Galvez of our sacred Order and Fr.
Jerome de los Angles of the Company of Jesus. Also included in the
list was Don Juan Faramondo, who had been in the service of the
Emperor since he was a child. Then, like another Judas betraying
his lord and master, this pretender handed over the list to the
Emperor’s governors, who immediately ordered the arrest of those
on the list, particularly of the blessed Fray Francisco Galvez.
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One day, when the blessed martyr went from Edo to Kamakura,
the old court of the kings (12 leagues away), to give the sacraments
and was welcomed at the house of Hilario Mangosaimon, who
enjoyed the Order’s trust, the false Christian betrayed this location
to the Emperor’s agents. Since this betrayal had become known, and
could not be ignored by Hilario, the blessed Fray Francisco Galvez,
Juan Kambo (porter of the convent our Order once had in Nagasaki;
a martyr) and the dogique Pedro (also a martyr) were given a small
boat and a guide, who fearing arrest abandoned them, taking with
him (as they say) the money he was given for the journey. And so,
the three found themselves stranded; and the constables of the
Governor of Edo came and arrested the blessed Fray Francisco
Galvez and his two companions. They also arrested our trusted
Hilario and his wife, and confiscated his many properties, as well
as the books and other items of the Church that had been entrusted
into his care. They were taken to Edo and brought before the
Emperor’s council, where one of the advisers said to the blessed
Fray Francisco Galvez: Deceiver, why do you deceive these
ignorant and simple Christians with your preachings, tricks and lies,
for which you are exactly the cause of their death; well, you have
reached the point wherein you will deceive no more, as you and they
will be burned over a slow and horrible flame. To which the blessed
Fray Francisco replied in a high voice and elegant tongue (as he was
the best speaker we had in that realm): I have deceived no one, nor
have I preached a false doctrine or caused the death of anyone; it is
true that for the love of Jesus Christ, the real God and true Savior of
the world, and for the love of his chosen people, the Christians, I
have preached the truth and true salvation, without which no one
can be saved; nor will your graces be saved if you do not believe in
what I preach and teach. It was not I who caused the death of the
Christians, but your graces, who persecute them, and deal death
unjustly and tyrannically. Not wanting to hear more, they had him
taken to jail, where he found Fr. Pedro de los Angeles, who was
arrested a few days earlier; the two saints found great joy to see each
other in jail, and for the same reason, giving many thanks to the
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divine majesty, from whom comes everything good. They gave
each other confession, preparing each other for martyrdom, and
encouraged the rest of the prominent Christians, who were 49 in all.
Afterwards, the agents of justice erected 51 stakes along the road to
Miyako and surrounded these with a large amount of kindling. Once
finished, on December 4, 1623, the blessed Fray Francisco Galvez,
Fr. Jerome de los Angeles and Don Juan Faramando, along with the
other Christians, were tied up and taken to the place of execution.
The fathers, who had good command of the tongue, preached to the
huge crowd of gentiles that had gathered along the way. Upon
reaching their destination, the 48 Christians were tightly bound to
the stakes, and with the kindling set alight, they were consumed by
fire and their souls were taken by God, for whom they had died. The
two priests and Juan Faramondo were placed on horses, and to each
was attached a banner and a sign that said: this is a priest or this is
Faramondo. They were paraded before the Christians who were
being consumed by the flames to cause them pain and pity for their
brothers, condemned to death by their preaching; but it seemed
more the will of heaven, so they may encourage and lend strength
to those who were suffering. In all the time these 49 Christians were
in jail, they were subjected to many temptations, brought by the
clever devil, through the gentiles, to entice them to recant. And a
miserable man, to save his temporal life, thus losing eternal life,
renounced the faith and became an apostate; but he was still taken
to the place of execution and tied to a stake. Later he was freed from
the stake, and the rest were told: Renounce, all of you, like he has
renounced, and you will be set free. Hearing this, a plasterer named
Francisco, a good Christian whom I knew, said in a strong voice full
of spirit: O miserable man, go back, and think of the evil you have
done, which God has forgiven. The unfortunate man, keeping to his
apostasy, ended his miserable life two days later. The plasterer
Francisco, wanting to take the place of the apostate, cast himself



PO o il s :
con e efpiritu le en ardia lo qual
&;"g;gm corridos,le dieronmlm‘pg:. m«lgo la
carcel,donde elta aguardando le cipla Diotzu ueno

Defpucs defto fueron quemados vivos los tres (antos, ¢ e fr,
Francifco Galves, el padre Hyeronimo de los Angeles, y

don 1uan Faramondo,que como infignes Capitanes, :
forcando a los foldados de Chrifto,hafta aver conleguido Ja vitos
ria,y corona del martyrio. Aviendo ya pues quemado vivos alos

guardas

»

gieront

dignacion,mindo quemar 14 to Ch
lu?hﬂ'cn en Yendostemiendo los Governadores defcubrief-
fe ¢l grande numero dellos,y fuctfen por ¢! Emperador reprehen
didos de negligentes,ufaron de una traga diabolica,mandido pe-
nade Ja vida,que ninguno dicile polada en (u cafa aningun Chrif
tiano.Prendicron luego a veynte y cinco Gentiles, poraver dado
pofadaalos Chriftianos,los quales fueron crucificados por tran(-
greffores del vando.Prendicrontambiena fiete', o ocho Chrift
nos,quc qummuvimél otres nifos hijos fuyo:
tos,y los colgaron de las Cruzesde los Ger
blicando, fe avia de dar efte caltigoa losqueen
fen Chrittianos.

Fue tan nigurofa efta perfecucion, que los Gentiles atemoriza-
dos,expelieron,y echaron de fus calas alos Chriftianos: y fue con
tanto citremo cl perfeguirlos,que huvicrd de yrie muchos a Rey
nos eftranos,a montes,y deftierros,mas las p{m Igeres,y
nezuelos ninos,no pudiendo huyr aquella b

ignorando que fueffen Chriftianc
tan grande,que hafta oy dos de Setiembre de mil feis ciéios
y veynte y quatro aios,dora efte rigor,y tirania.
Dios por fu clemencia convierta efta
genee ciega,y fe apiade def-
ta Chriftiandad.
(. .o) -

"11C) M= o

Cap.



Account of the Holy Martyrs of Japan 51

into the flames with great determination, but the executioners gave
him a beating instead and threw him in jail, where awaits for God
to grant him his wish. Afterwards, Fray Francisco Galvez, Fr.
Jerome de los Angeles and Don Juan Faramondo, who like glorious
captains gave spirit to the soldiers of Christ, were burned alive, and
attained the triumph and crown of martyrdom. When all 51 martyrs
had burned to death, the judges posted guards to prevent the
recovery of any relics by the Christians. But this precaution was in
vain, as that night the Christians were able to recover the remains
of the blessed religious; the Emperor was enraged when he heard of
this, and commanded that all Christians found in Edo be burned
alive; the governors, fearing failure to round them all up, resorted
to a diabolical scheme, threatening death to anyone found with a
Christian in his house. They arrested 25 gentiles for harboring
Christians and had them crucified. They also captured eight
Christians whom they burned alive; the children of these were
quartered and hung from the crosses of the crucified gentiles,
announcing the same fate for anyone caught sheltering a Christian.

The persecution was so terrible that the fearful gentiles threw
out from their homes the Christians, who, hunted fiercely, fled
toother realms, the mountains or went into exile, and the women
and the young children who could not escape this way, spent their
lives in misery, living on alms given by the gentiles themselves, in
ignorance of their Christianity; and it is truly a great pity that until
now, the second day of September of 1624, this harsh condition and
tyranny still exists. May God, in his clemency, convert these blind

people and have mercy on this Christian community.
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Chapter XX. Of the glorious martyrdom of the blessed Fray Luis
Sotelo, and the two blessed Luises, his companions.

adornment to so many beautiful lilies and crowns of martyrs,

as we have seen, offered by three exquisite lilies, or fleur de
lys, generously tinted with the blood of martyrdom by the three
illustrious Franciscan Luises, who became martyrs on the day of
that royal and heavenly fleur de lys, Louis, king and glory of France,
in a radiant array of our beatific Order, all four heavenly flowers
form a precious cross over the crown of these glorious martyrs, by
happy choice, which corresponds to their merits and achievements;
which we shall tell as briefly as possible, in this account; so that the
story about the lives of the blessed martyrs does not suffer; although
more needs to be said about the illustrious martyr Fray Luis Sotelo,
because all things considered, it was one continuous preparation for
martyrdom, or better yet, it was a prolonged martyrdom, attesting
to the words of Father Sanan, who said that death was the echo of;
and so from the life of this blessed gentleman came the sonorous
echo of his glorious death, and from which we can conjecture,
because his life was so laborious and afflicted that this saint can
lament with Jeremiah, for having been engendered by his mother,
like a lure for contradiction, thrown into the thick of struggles and
persecutions. Better yet, to glorify in the tribulations of St. Paul.
More than all, as the Apostle said, it is the due of pious men and the
servants of God to suffer persecution in this life. This due was paid
by the saint wherever he went, Japan, Spain, the Indies, the
Philippines and other parts, with great generosity, for he was rich in
piety with God, with charity to all mankind and with the zeal for
converting souls, and for this the devil unceasingly faced him with
many trials, to test his patience, which he countered like a rich
merchant, bringing the heavenly bread of doctrine and sanctity to
succor the hungry gentiles, particularly the Japanese, to guide them
to the spirit of God, by employing all his means in the conversion
of souls, and with wind astern, his desires took him to the port of
Japan, with the furious waves and crests working in vain against
him, and the hurricanes failed in their task to stop him. Amid the

I t is with great pleasure that I give this account, a triumphal
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dangerous storms that brewed overhead, he remained firm as a rock,
intrepid and invincible, saying to the Apostle: 1 willingly suffer
everything for the conversion of souls.

This storm woke the fires of hell, particularly against the
blessed gentleman, when he accepted the embassy entrusted to him
by Tono Masamune, ruler of Woshu, who sent him to our Catholic
king in the company of another ambassador, Hasekura Rokuyemon,
to discuss the business of conversion in his realm, with the blessing
of his Catholic majesty. They spoke of many things with this
embassy a number of times, without gaining a clear idea of its
purpose, leaving it at that, as judged, without listening to the parties,
nor satisfying themselves, or gleaning first the truth; it seemed more
as if heaven took upon itself to defend it and trumpet on earth that
this embassy came on its behalf, since it was doing its work as
envoys of God, he lent his majesty to the glorious martyr, nor could
the censure of human judgment diminish the glory of the blessed
gentleman, who in dispensing with the rules of prudence, saw his
deeds as heroic, imprudent and assured; much more so if we
consider the height of God’s judgment, and the treasures hidden by
his omnipotence, without which scornful and puny instruments
cannot achieve great exploits, and with things unbalanced and one-
sided, because of limited discussions, God displayed his intent; we
would not have gained much admiration, if in the business of
heaven, due only to God, who entrusts it to his servants, if the means
used by others are not availed of to further his ends, to bring
humiliation to human prudence and the judgment of men, which are
defeated by God’s judgment; and to find new ways to praise him for
his sublime and inscrutable secrets, with which the strictest of
censors are satisfied with the extraordinary business, the exquisite
means and extreme matters of this blessed martyr, who, when told
off or censured, like another Elias, covered himself with the clock
of zeal for the salvation of souls, showing that the Lord, who fired
up his spirit for such generous triumphs, guided and taught him,
made him impregnable, and defended him against any type of
opposition.
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Account of the Holy Martyrs of Japan

This martyr was born in the illustrious city of Seville as the
second son of Diego Cavallero de Cabrera, a veintequatro of the
city, and Dofia Catalina Nifio Sotelo, and grandson of the Marshal
Diego Cavallero, a veintequatro of the city, and his wife Dofia
Leonor de Cabrera, and Don Luis Sotelo, high constable of the
Inquisition in that city and archbishopric, and his wife Dofia Isabel
Pinelo. He came to this world on September 6, 1574, the day when
the Holy Church celebrates in its Roman Martyrology the memory
of the blessed bishop, well learned and competent, who having
suffered a long imprisonment was burned because of the Catholic
faith, heralding another such crown, which God had in store for him
in Japan, burning alive at another stake for professing and preaching
the same Catholic faith, as we will see later; he spent his early years
in the study of the letters in the city of Salamanca; he abandoned to
the world his wealth and vainglory, and wore the habit of our sacred
Order in the Provincia de San Jose de los Descalzos in Castille, and
from there came to our Provincia de San Gregorio in the
Philippines, with a desire to go to Japan and become a martyr,
having engendered in his souls the fame that spread across Spain of
the six protomartyrs of Japan, his brothers, for which he was
preparing himself for the past few years with prayers, meditation,
lessons in the blessed scripture and so many books, particularly
about the lives of the blessed fathers and the glorious triumphs of
the blessed martyrs, each day adding more to his burning desire to
die for the crucified Christ, starting each one by punishing and
crucifying himself with fasting, abstinence and discipline, and
continued penitence, inside and outside the body, in imitation of St.
Paul, thus wearing himself out, and had to submit himself, his will
and his person, to a lay religious so that in matters of virtue and
penitence he may be kept under constant watch and guidance;
praying for the love of the Lord our God, and to his sacred passion
and death, that he may be given each day a continuous ration of a
harsh punishment of thirteen lashes, in reverence of the five
thousand and more which the Redeemer of life suffered for us,
which forms and completes the end of the year with the number
thirteen; and whenever that religious was absent or occupied in his
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duties, he was not given this regular ration of penitence; instead he
asked that these be accumulated, with huge additions, and at times
received 300 to 400 lashes; and beyond this, which normal, he was
sometimes so fervent in his penitence that he would go to the
religious and with great emotion say: Merciful brother, I die of
hunger, [ die of hunger; such was this saint’s yearning for discipline,
penitence and to suffer for Christ that he asked the religious to find
a whip, and seeing it as sufficient, used it for his discipline. And
along with this, and other sacred exercises, he learned the Japanese
language with such speed and perfection that he earned the
admiration of the Japanese Christians who were living in Manila in
the seminary of Dilao (which is run by our Order) and who asked
for him as their minister, to which the prelates gave their blessing.
He did much work in this ministry with the Japanese, with doctrine
and example, adapting to their condition with great patience, and
coming out bravely to defend them in everything related to
Christianity and its growth; and so, he was loved by all the Japanese
and esteemed by the rest of the seculars, particularly by his prelates,
as they knew well his spirit, and so became one of their choices for
the conversion of Japan. And having obtained their blessing, for his
ultimate preparation for martyrdom, he withdrew to the San
Francisco del Monte Convent, which is a bare sanctuary of great
devotion, two leagues from Manila, and stayed there for nearly a
year, dedicating himself to mediation, and prayer, and performing
great penitence in preparation for martyrdom, practicing these
exercises with the other religious who were to go with him to Japan
and other occupants of good spirit in that convent; there are still
many of those who stayed at San Francisco del Monte who are now
in this Provincia and can attest that he usually had a large metal
cilice wrapped around his body which he rarely took off, and that
he performed great penitence in the resitorio, which at night he
looked for like a wife which his soul loved. His penitence and vigils
were so fervent he had himself tied to a stone column in the cloister
underneath the convent, while the rest slept, and thus tied received
punishment from head to foot, and once finished, he confessed his
sins to the one who whipped him, prostate on the ground, and as if
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this was his prelate, he listened to the reprimand he was given,
knowing with great humility that it was worse than what they said
to him, as he asked those who acted as his father and master in these
acts to treat him as the most execrable man in this world; and if he
was not satisfied with the reprimand, he beseeched, and would then
lie on the floor so that his mouth and body may be stepped on,
saying: Brother step hard on this body and this mouth, which have
offended the Lord God.

Having prepared as well for the voyage, this blessed gentleman
came to Japan in the year 1602 yearning to spread out holy faith in
this realm, where after converting a huge number infidels to our
holy faith and producing marvelous results in this conversion, of
which a long story can be written, in the span of more than ten years,
he was arrested for preaching the faith and was held in a harsh
prison, from where he was taken by Masamune, ruler of Woshu, his
great friend, in the year 1613, so he could go with the embassy to
see His Holiness Paul V in Rome and his Catholic majesty King
Philip in Spain, as we have seen in the previous chapters of this
account. And though our sacred Order has always embraced and
supported, and now embraces and supports, the business of this
embassy as truthful and sincere, as it was, and is; to dispel any
confusion or doubt from those who have witnessed it, I made sure
to refer to the formal words that the blessed Fray Luis Sotelo used
in a letter he wrote to me while I was in jail in Vomura, a few days
before his martyrdom, in which said the written reply of His
Holiness Paul V to Masamune could be found in his trunk, kept
within a small wooden box, adorned with the decency of life, along
with a rosary, a calendar, two small frames gilt with gold and silver
containing two palm-sized gold medals bearing the image of Paul
V, which he asked me to send on to Masamune, and convey the
pontiff’s will, contained in the reply, for Masamune to become a
Christian, so that favors and graces may be given with an earnest
and generous hand, so that the Holy See may become familiar and
turn the kings into Christians, as has been done with the
ambassadors, and very much appreciates the pious sentiment with
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which this was sent, and the favor he shows the Christians and
priests, and commends them to him, and asks that he keep them
under his protection, to listen to their doctrine and take the advice
of his ambassadors, and to learn everything from them, with the
assurance that His Holiness is inclined to agree to everything he
offers.

This embassy (said the saint in his letter) which has been left in
my care, should be continued, first, for being the reply of His
Holiness, and the Holy See received it and honored it as such, and
was consulted by the sacred congregation of the Inquisition, and
was sent in state for this, and was entrusted to me so it may faithfully
carry out its purpose; and thus, to fulfill what is asked by His
Holiness, for those who will come. Secondly, it should be continued
for the honor and reputation of our sacred Order, so that before His
Holiness and the sacred Curia it can be said that it had been done at
one time by one of its religious, even if he has already died during
its course, it will be taken into account that the Order assumed its
responsibility to dispel the doubts of those who have ignored the
earnestness and sincerity of this embassy because they do not know
its principles, means and ends, which is not in my capacity to
achieve, and the high judgment of God has this triumph and glory
in store for someone more deserving, who will fight better for this
enterprise. The third reason is that Masamune already knows,
through his ambassador, that the reply of His Holiness is in my care,
and knowing this, after I have died, he will much esteem its care,
and it will be to the credit of our Order, and (through God)
Masamune will provide great assistance to the conversion that is
improving by the day, which is what matters, and what we should
seek, and with all our means pursue.

Discover with marvel in these words of the blessed martyr the
truth of this case, which dispels all doubt, and resplendent with his
fervent spirit and great zeal for the conversion of souls, with which
he arrived in Spain to pursue his embassage, during which, after
extensive travels, he was well received by his Catholic majesty in
Spain and His Holiness in Rome, and showered with favors and
privileges.

Because of the length of this chapter, telling the life of the
blessed Fray Luis Sotelo, I shall have to write of his martyrdom and
that of his two companions in another chapter which follows.
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Chapter XXI. Of the imprisonment and martyrdom of the blessed

Fray Luis Sotelo and his companions the two Luises, and that of

the blessed martyrs the Dominican Fray Pedro Vasquez and the
Jesuit Fr. Miguel Caravallo, and many others.

hen the blessed Fray Luis Sotelo returned from his

ambassadorial mission, and passed through Mexico in

Nueva Espaiia, he heard that in the Provincia de San
Pedro y San Pablo de Mechoaca there was a religious, a Japanese
chorister and the son of a blessed martyr, who for this reason and
his many virtues was given his habit and vows in that Provincia, and
was called Fr. Luis de San Francisco; influenced by his affection for
the Japanese nation, he requested him from his superiors, and took
him in his company, along with the other religious; during their four
years in the Philippines, he taught him through words and gave him
examples of the virtues he possessed, and so this religious had the
benefit of being the disciple of such a blessed master. He was
naturally mild mannered and so angelic that (as they say) he seemed
to have no original sin, as he had been in the Order since childhood;
and when he was to go to Japan, after taking his vow and going to
the Philippines, and having stayed there for four years, he was still
not of age to be ordained as a priest, and so dispensation had to be
given for this, for the sake of the conversion he was to pursue; and
so, he went as an ordained priest to Japan in the company of the
blessed martyr Sotelo, who in the four years he spent in Manila
while waiting for a good opportunity to sail for Japan, had in his
company another Japanese, a fourteen-year-old youth also called
Luis, with the surname Baba, who saw to certain things in the
service of the convent and learned to write in preparation for what
God had in store for him, for the saint, taken in by his good nature,
held hopes that he would be of benefit to the conversion; these two
companions of the blessed Fray Luis Sotelo earned the crown of
martyrdom in his company (as we will see later) in Japan, where
because of its vast expanse, and word of our holy faith has spread
to nearly the entire empire, news is heard everyday of the
martyrdom of Christians in different parts. Right now, it has been
verified that in the realm of Vomura the caretakers of the Cofradia
del Cordon, Tome and Gonzalo, have been beheaded. In the realm



. Yo €
cuy caudillocra el ito Padre
ade lefus,el qual con feys Tapo
etido enuns crucliisima carcel,

Advierto, que en las relaciones de los Mart, apon, que
algunos han embiado de aqui,han puefto mas numero deR ligio
fos Marg:es.dc l0s que yo conoci por Religiolos antes del marty
rio enelte Reyno, podria fer que 2 los demas que numeran, les
uvieflfendado ¢l habito en la prition y carcel, donde {alieron a pa-

decer martyrio. Masfife han de numerar los Mastyres de lapon
por Religiofos,porque laundo falia de la carcel para el martyno,
los ve (tian con habicos de vari agregadas a las quair

lthpmw. en lapon,cafitodos afsi
res,le pueden lamarMarcyres de varias Reli

al falir de la carcel fe veftian los habitos de fus cofradias, pues to-
dos 10s lapones Criftianos fe precian de aliftarfe enalguna de fas
cofradias; y para gloria de Los, fon mas de trezi€los lapones co-
nocidos,los que han alcangado ¢l dichofo lauro del martyrio, def-
de que las tres fagradas Religiones de nueltros gloriofos Patriar<
chas San Francifco,Sanio Domingo,y San Agultn entraton enfa-
e D" I P A el w4 Y
ecsbaraells. Rl oot ‘
Mas bolviendo la pluma a nucfttos benditos dos Lugfes , comi-
paiieros felicifsimos del tercero y gran Luys Sotelo , inclito Mar-
tyr;digo,que como a todosiconlta en Filipinas,en profecucion de
fus buenos deifcos,fe embarco enun puerco de yan, en copr
pania de os dos dichos Luyles,el afode nul y feylcicnios y veyn
te y dos,en un navio de Chinos:los quales aviendo legadoa Tapd
al Reyno de Sazunia, tuvieron noticia, que pocos dias anses avian
mariigzado a los Sancos Padres fray Luys Flores, de 14 Orden wde
0




Account of the Holy Martyrs of Japan 35

of Goto, five Japanese men and a very devout noble woman who
had served the Emperor’s wife were burned alive after refusing to

renounce the faith.

In the same period, in the city of Sendai, in the realm of Bojo,
the crown of martyrdom was won by 22 joyful Christians, who were
under the care of the blessed Jesuit Fr. Diego de Carvallo, who, in
the company of six Japanese, commended his spirit to the Maker,
locked up at the height of winter in a harsh jail built by the gentiles
on top of a river. In Hiroshima, three Christians were crucified,
while in Firando, 15 others were thrown into the sea with rocks tied

around their necks.

I must point out that the accounts of the martyrs in Japan sent
by others place the number of executed religious much higher than
that of the religious whom I knew in these lands; it may be that the
rest were given the habit in jail before their execution. The reason
may also be that the martyrs, before being taken from jail and
brought to execution, dressed up in the habit of the different
cofradias and mistakenly counted as a member of the four Orders,
since all the Japanese Christians yearned to become members of
these cofradias; and for the glory of God, more than 300 Japanese
are known to have died as martyrs since the three sacred Orders of
our glorious patriarchs St. Francis, St. Dominic and St. Augustine
came to Japan. From these we can see the great results that come
from this Christianity, which in turn is very much needed for it.

Let us return to our two blessed Luises, happy companions of
the great Luis Sotelo, glorious martyr, who, to pursue their good
desires, all took ship in a port in Cagayan, in the Philippines, in the
year 1622; having arrived on a Chinese ship in the realm of

Satsuma, they learned that the blessed Dominican Fr. Luis Flores
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and Augustinian Fr. Pedro de Zuiliga, as well as Joaquin, the captain
of the ship that brought them from Manila, had been executed a few
days earlier. Because of this, the Chinese decided to surrender the
three religious to be free of any blame. News of this went out, and
a vessel carrying twelve brave Japanese came to board the Chinese
ship at night and rescue the two priests (of inestimable value for the
conversion). But God would not have it so, mayhap, he had the
crown of martyrdom in store for them.

The Chinese sent word to the Governor of Nagasaki, who
immediately dispatched his men on a vessel to Satsuma, to bring the
religious before him. They were brought before the ministers of
justice in Nagasaki, and although they were dressed in everyday
clothes, the blessed Fray Luis Sotelo was known to many Japanese.
Seeing this, the saint spoke to Gonroku in private and said: I am
Fray Luis Sotelo, religious of St. Francis, who went to Spain with
the embassy of Masamune, and have now returned with the reply;
and since no one in the habit of the religious would be taken on
board, I dressed up in secular clothing. May your majesty please
inform the Emperor’s council of my arrival, that I am prepared for
anything that may be done to me, even if this be death, for the faith
that I preach and spread. Gonroku paid attention and listened with
great respect, and promised to bring his business before the council;
but being a blind idolater, he had the blessed Fray Luis Sotelo taken
to the harsh jail in Vomura (as we know from the earlier chapters).

He also ordered the arrest of the blessed companions Fray Luis
de San Francisco and the third Luis, whom Fray Luis Sotelo gave
the habit and vows of the Third Order after a year of novitiate in the
jail in Vomura; the two were distressed to find themselves in jail in
Nagasaki and separated from their blessed master. These two
blessed Luises endured infinite trials and labors in this jail,
particularly in struggling against the many tricks and lies the devil
placed in the hearts of the gentiles, which perverted these; but these
temptations were in vain, as the brave saints, like chosen soldiers of
Christ’s army, displayed great devotion, extreme valor and strength
in shunning the friendly requests, big promises and huge threats,
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and in suffering hunger, thirst and beatings; and so, the gentiles lost
hope in achieving their depraved intents. The two Luises were then
taken from prison and brought to the inhuman and nefarious jail in
Vomura. It was cause for spiritual rejoice and comfort for the two
blessed Luises, for there they found their master, the blessed Fray
Luis Sotelo, and two other religious, who were to die there a few
days later; there they suffered new exquisite pains, with which they
prepared themselves for the day when they attain the reward of
eternal happiness, which we shall see later.

The blessed martyr spent one year and ten months in that jail in
Vomura, suffering a thousand torments of hunger, thirst,
overcrowding and disease, purifying himself for the crown God had
in store for him. On the Sunday of August 25, 1624, the glorious
day of St. Louis, king of France, he was informed of the sentence
for him to be burned at the stake, along with the two Luises and the
blessed Dominican Fr. Pedro Vasquez de Santa Catalina and Jesuit
Fr. Miguel Carvallo. This welcome news was received by these
martyrs with incredible spiritual happiness and rejoice, and they
gave a thousand thanks to the Divine Majesty, and congratulated
and encouraged each other to give up their lives for the love of our
redeemer Jesus Christ. They were notified of their execution eight
days beforehand, and so, were well prepared for their martyrdom.
From Nagasaki, Gonroku sent a representative to Vomura, along
with constables and other men, to witness the execution of the
sentence, handed down by the Emperor’s council in Edo, which
called for Fray Luis Sotelo to be burned alive, along with the other
religious who were in prison, even though Fray Luis Sotelo came
from Spain as part of the embassy that carried the reply for
Masamune. Having arrived and seen the martyrs, Gonroku’s
representative, Ikiyendomo, high governor of Vomura, he asked the
Order they belonged to. To all the Orders, said the blessed Fray Luis
Sotelo: I am a religious of St. Francis and am called Fray Luis
Sotelo; these two fathers are from the Order of St. Dominic and the
Company of Jesus; they are called Fray Pedro de Santa Catalina and
Fr. Miguel Carvallo; and of these two Japanese, one is a priest and
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religious of my Order, called Fray Luis de San Francisco, while the
other, was a dogique whom I gave in jail the habit and vows of the
Order of Penance of our father St. Francis. We all preach the faith
of Jesus Christ, redeemer of the world, and we are prepared to die
for this. He wrote down this summary confession, and then they
were tied around the neck with a rope that was also tied to the arms,
but their hands were left untied, and each one carried a token of our
redemption; Fray Luis Sotelo held a crucifix in his hand. They all
wore the habits of their Orders, which I had smuggled to them in
jail a while back through the guards. The saints were brought aboard
two vessels, with the three Spanish priests on one, and the two
Japanese Luises on the other. Another attempt was made to have
them renounce the faith, with the divine grace, they remained firm
and constant in professing our holy faith. After sailing for more than
half a league, the five were set on land and led on foot for more than
a quarter league, until they reached the place where Fray Apolinario
Franco and his companions had been burned alive not long ago. On
the way, they preached to the judges and executioners, for no one
came because of the ban. However, Mathias, a layman and porter
who came to the hospice of the natives in Manila, mingled with the
servants of the judges, pretending to be one of them, and was able
to witness the martyrdom. I also tried to be present, and arrived on
a vessel off the shore fronting the place of execution, but those who
brought me there refused to allow me to set foot on land, no matter
how much I pleaded that they allow me to do so; thus, I was only
able to see the flames of the fire and the glint of weapons from afar.
Upon arrival at the place of execution, the five saints were tied to
poles that had been driven into the ground, and although mud had
been prepared to keep the bonds on the wrists from burning away
(which was customary in Japan), their use was prevented by the
judges of Nagasaki, so the martyrs may embarrass themselves, thus
displaying the cruelty they had applied on the other martyrs they
had executed. The kindling was set alight, and the saints, with raised
voices, recited the Te Deum laudamus; the executioners, working
as the agents of Satan, tried to drown out their voices with shouts
and other noise. The flames grew stronger, and burned away the
bonds on their wrists; and finding themselves untied, the two
Japanese Luises went to give thanks to their blessed master and
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spiritual father Fray Luis Sotelo for having brought them to such a
holy enterprise; and kneeling on the ground, they asked for his
sacred blessing; then each returned to his own place and knelt at the
foot of his stake, and there died, and their souls went up to God. The
first to succumb was the blessed Fr. Pedro de Santa Catalina,
followed a few moments later by the blessed Fr. Miguel Carvallo.
Our blessed Sotelo, because he was tied to the middle stake and so
was farther from the flames, suffered longer. Seeing that it was
taking him a long time to die, the executioners threw straw into the
fire, and suffocated by the smoke from this, the saint fell to the
ground, and they threw on top of him his alb, chasuble and all the
other items he used for celebrating mass in jail. They then made a
pile of kindling and laid the bodies of the five saints on top so that
these would burn to ashes; later they collected all the ash and
whatever remains were left, threw these far into the sea and washed
the ship, to deprive the Christians of even the ash that may have
clung somewhere; a gentile who had some ash clinging to his
clothes, having come from the sea, was arrested and accused of
being a Christian; he was only released after his story had been
verified. With this [ end the story of this martyr, leaving us covetous
of his privileged death, and desirous for the eternal majesty of God
to find us worthy to share in his glory, Amen.

Last Chapter: Of the acts of the embassy of the blessed Fray Luis
Sotelo in the Curia Romana.

or the greater glory and honor of this blessed martyr, the
F pleasure and satisfaction of the curious, I have decided to
write at the end of his life, and this account, the very clear
and definitive text that is in our Order’s possession, and which the
blessed martyr brought direct from Rome, and which shows how
His Holiness and the entire College of illustrious Cardinals warmly
received the embassy which he brought from Tono Masamune, in
the company of a secular ambassador, in the solemn audience he
was granted in public consistory, where the embassy was read, and
over which His Holiness delivered a graceful prayer, and the reply
and the many particular favors they were given; which are all
translated from Roman Latin; and followed by the Latin text itself,
for the pleasure of some readers.
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OF THE PUBLIC AUDIENCE

GRANTED BY OUR MOST HOLY POPE PAUL V,
Pontifex Maximus, to the Ambassadors of the
Japanese ruler of
Woshu.

IN ROME, ON THE THIRD OF NOVEMBER
1625, In the Apostolic
Palace.

May it be reproduced, if it pleases the Most Reverend
Father, Master of the sacred Apostolic Palace.

Caesar fiel, que tiene las vezes.

Fray Gregorio Donato Romano, companion of the
Most Reverend Father Jacinto Perrone,

Master of the Sacred Apostolic Palace,

of the Order of Preachers.

with permission, In Mexico, by the Bachiller Joan de Alcazar.
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TO THE MOST ILLUSTRIOUS
AND EXCELLENT S.D.M.

Antonio Borghese, Prince of
Sulmona, venerable
Patron.

FRAY ANGELO RIVOLTA,

of the Ursas nuevas, of the Orden de Menores,
de la Observancia de Brixia,
Greetings.

was unable to reach the author of the speech that was

given four days ago, before His Holiness and the

College of Cardinals, for the Embassies of the Japanese

ruler of Woshu (a most excellent prince). I learned that

thought had been given to hide it; but so, it may not
come to light modified, and in secret, without his knowledge, I took
it from his hand, but it seemed like the subject of a sketch, still
unadorned with colors, because of the short time he was given, and
in compliance with the innumerable requests, particularly of the
major Orders, because they heard of it. From you, I was able to
secure the acts of that audience, as someone who saw and heard it
at first hand; tell the copier to get it from me. The author, who knew
about the matter, was annoyed with me; I told him it was dedicated
to your name; this silenced him, and with reverent consent, allowed
it to come out into the light, so that you will not think I imitated that
Hermodorus, listener of Plato, who found those invaluable
Commentaries in a junk shop. Everything I have submitted, I
submitted by my free will; I ask that you look upon me with
kindness. Whatever is in that text, gives honor and luster to the
Borghese; I am obliged to return what is yours, so that the disciple
of the master may not degenerate in this; I give my best wishes to
the Borghese, of the Artenae. Signed this 7th day of November,
1615.

Paul the Fifth was in a room near the Clementine Hall, which
was used by the Cardinals for consistories and other public sittings,
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EXEMPLOS DE LAS CARTAS
del Rey Voxu Iapon,a Paulo Quinto Pon-
tifice Maximo.

Befando conprofunda fum fsianyy reverencia los pies del grande , y uni-
verfal, 3 fantifsimo Padre de todo el mundo, el feiior Papa Paulo
: Mazxomunce Reyde Voxu , en el Im-
perio de Tapon,umildemente
105,

gE Viendo venido el padre fray Luys Sotelo Religiofo de 1a
AN Ordende fan Francifco,ami Reyno,y en ¢l predicado la
Ny ¢y Chriftiana , me vifito, y laoy del , y declaro muchos
S mifterios,que fon de coftabre,y ceremonia de los Chi
e ios dulcagopuiad gfooncicadolos cnglcompan oicu.
cibicra para confeffarios, fi algunos negocios nome turbaran , y
decuvieran,caulas inexcufables ¢ pero fi por agora yono puedo,
alomenos defleo,que mis gentes,y pueblos fugetos fe haga Cheif
tianos. Y ‘para que eito (uceda fehzmcutc,mesotc que me embies
(0 Beatifsimo Pudre )Religiofos de 1a Ordende fan Fricifco , que
fe l.aman de la Oblervancia,porque a eftos principalmente amio,y
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das las licencias, favores, y ocras qualelquicr cofas para efto necef
fuas,pucs yo no defiftive en dcudira los que han entrado en efta
ticrra;
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on the third of November 1625, at vespers, seated in council with
the Cardinals of the Holy Roman Church, together with the Prince
of Sulmona, princes, prelates and noblemen, when into the room
entered with pomp and circumstance the two ambassadors of the
Japanese ruler of Woshu, Fray Luis Sotelo and Don Felipe
Francisco; and after solemnly paying their respects to the Pontiff,
and having kissed his feet, rituals which he received with
benevolence and charity, and great modesty, they took their
assigned seats, and afterwards, the letters that they brought from the
ruler of Woshu were publicly read, translated from Japanese to
Latin, as follows.

EXAMPLES OF THE LETTERS

of the Japanese ruler of Woshu to
Pope Paul V

Being in profound submission and reverence at the feet of
the great and universal, and most holy Father of the
whole world, Pope Paul V, Idate Masamune,
ruler of Woshu in the Empire of Japan,
humbly states.

adre Fray Luis Sotelo, religious of the Order of St. Francis,

P came to my kingdom and preached the Christian faith; he
came to see me, and I listened to him, and he spoke of many
mysteries, of the customs and ceremonies of the Christians, which
in truth I kept in my heart, pondering on these and knowing these to
be the truth, and beneficial; I received him for confessions if I was
not preoccupied and detained by other unavoidable business;
although right now it is not possible, I want my men and my subjects
to become Christians. For this to successfully take place, I ask that
you send me (Oh Most Holy Father) religious of the Order of St.
Francis, as them I have seen and love foremost, but your eminence
should not hesitate to grant them all the blessing, favor and anything
else they may need for this purpose, as I will not desist in supporting
those who have come to this land; and I will help them in building
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rio camino para los Religiofos que embias a eite Reyno. Ante to
dorogards pormia Dios Omnipotente , para que pucds llegara
fn anuftad:y 1i te parecicren algunas cofas cn clie Reyno agradas
bles atuobedicncia, y voluntad:mande tu Alteza, porque para
que correfpondamos a tu gulto,la cipliremos con todas las fuers
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monasteries, and in any other way I can. And in the same manner, I
ask that you arrange, supervise and institute in my Kingdom all the
measures you may want, and consider useful for spreading
Christianity; first and foremost, I ask that you assign a high-ranking
prelate, so that through his efforts and solicitude, all those who live
here will soon become Christians; pray do not be concerned with
his expenses and income, for we wish that this may be solely our
concern, so that he may produce abundant results.

For this reason, I send the said Fray Luis Sotelo as my envoy,
so that you may learn what you wish of heart, because he knows
well what is inside it, and of what I have said. And for these things
to take place, with him whom I sent with requests is a nobleman of
my house, called Hasekura Rokuyemon, whom I beseech Your
Holiness to hear and honor as my envoy, and whom I sent to the
sacred Curia Romana in my place, and with reverence and devotion,
kiss your blessed feet; and if in case the said Fray Luis Sotelo
perishes along the way, may whomever he designates to take his
place be accepted by you as my envoy, as if he were still alive.

Apart from this, I have learned that my realm is not so far away
from the lands of Nueva Espafia, which are subject to the authority
of the powerful King Felipe of Spain; and so, I hope of
communicating and establishing friendly relations with him, and
with those Christian lands, I am certain is possible through your
intervention on my behalf. I humbly appeal that you initiate this
process and see it through to its conclusion, primarily, because it is
a route that will be taken by the religious you send to this realm.
Before everything else, please pray for me to the omnipotent God
so that I may have his friendship. If there is anything you may want
in this realm, you need only command, and we shall do all in our
power to fulfill your wish, even if these gifts may be small; they
shall come from such a distant place, and will be offered with
reverence and apprehension from Japan. In everything else, we put
our trust in Fray Sotelo and the gentleman Rokuyemon, including
all matters they may discuss on our behalf, and establish. Signed in
our city and court, in the year 1618, 4 days from the Nones, which
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corresponds to the year 1613, one day before the Nones of October.

Matsundaira Matsunokami, better
known as Idate Mazamune.

DATE OF INSCRIPTION AS STATED ABOVE.

fter the letters were read, and there was silence, the reverend

Father Gregorio Petrocha, of the Orden de los Menores de la
Observancia, read this speech in behalf of the king and his
representatives.

SPEECH OF FATHER GREGORIO

Petrocha, of the Orden de los Menores
de la Observancia.

he zeal of piety has finally reached such heights these days

(Pontifex Maximus) that, through your sons, and servants,

the name of Christ is heard among the people, and in
bountiful lands. The Lord our Savior, canonized the obedient,
diligent and consistent Peter for the glorious work of spreading his
name, until he called him blessed. You are blessed Simon Baronia.
Who in following the Church, and interceding for his Pastor, says:
May the Lord preserve him, comfort him, and make him blessed in
the land. Those who do not understand well the pinnacle of the
apostolate, who are unworthy, dare to deny the name of the most
holy lies in this cathedral; or perhaps because you are so blessed. In
the name of sanctity, it is enough for now to have known how many
times you have walked on this earth with the title of blessed, it is
enough to agree here whom you receive, when you receive him;
since you shall receive, receive ldate Masamune, ruler of Woshu in
Japan, in his two legates, Felipe Francisco Hasekura, one of the
gentiles who has a clear name, close to the royal line and soldier of
Christ, and Luis Sotelo, minority priest of the Observantes, and
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receive them in the eleventh year of your pontificate, and receive
them as a sign of reverence, benevolence, obedience and fidelity; in
truth you are acquiring a gentile for Christ and his bride the Roman
Church; but for a powerful ruler, and a Christian, in the will of Peter,
whose successor you are, what joy it is for the gentiles to serve a
Cornelius, what joy for a Paul, in whose name you are now known,
to see the Macedonians receive the true word, and in this, even if it
is claimed that persecution exists, what joy it is for the Mother of
God, in whose devotion you serve, to see the kings of Tarsus, Arabia
and Saba prostrate at the feet of her son, what joy for the Lord
himself, whose vicarage you exercise, to see seated in his court of
nations a centurion and ruler of a small kingdom. Are you not
pleased to receive a king of the people? A father deserves praise
from his children. Should not the blessed Francisco now be glorified
by his sons, which to your blessedness has added much joy. The
heavenly fervor hidden beneath these ashes, do you see how it
breaks in the heat, raising tongues of flame, see how the sweet fire
of Christian charity has warmed in the heart of foreign nations the
will of the immaculate Lord, converting their spirits, and rendering
their testimonies truly credible, not by force of arms, nor with gifts
of gold, but with its structure and beauty; these have won against
the evil laws of those people; with these moving forward there was
progress in this realm; with these opposing the abominable
reverence of Yukas, Shotokes, Kamis, Amidas and other idols, the
devil was challenged, laid low and destroyed. Those who are
present here will hear anew the story of how the said king, inspired
by heavenly spirit, listened to the Roman catechism of Fray Luis
Sotelo, whom you now see, learned Christ’s will, a will of perfect
liberty, free from servitude to all vices and evils, which was like a
gentle yoke and a light burden; and their cruel customs and inhuman
ferocity, with which the favorite princes, when they die, are, by
royal authority, scarified, preserved and condemned for all time;
and the irreverence practiced in the towns since before history, are
no longer employed and have been eradicated; the temples of the
devils, torn down; a glorious shrine among others, pure, and to be
dedicated to Christ shortly, had been home to 80 images of several
diminished deities; and those called bonze in their tongue who
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practice self-immolation were converted, those who refused faced
Idate the avenger and Hasekura the executioner, who wanted to see
with them die the evil customs, corruption and crudity, replaced by
a clear land, with strict edicts; publicly commended the Faith,
according to the Holy Roman Church, outside of which there is no
goodness; and whomsoever wants to become a Christian may freely
be baptized without having to seek the king’s approval. For those
who were baptized, rewards were given; those baptized were given
high positions in the government; what more can you ask for from
a catechumen? So much did Hezekiah do, in case Solomon did not
fight for his salvation. I am pleased, Holy Father, that in the joy of
your blessedness, you not only receive a king, but that you receive
him now. Barely two months have passed since we admired your
favor of the Blessed Francis (not because it was normal, but because
it was unusual), because you allowed all the faithful throughout the
world to celebrate solemnly on the 17th of September the stigmata
of the beatific father St. Francis; the reason for this affliction was
previously ignored, it is now openly declared. It is only proper to
repay like with like; Francis, inclined to your sacred happiness, has
brought you bees and honey. It is right to know about the faith of
people and their king, without torture; you have given him glory for
glory. Remember it has been thirty-three years since Daimyo
Francis of Bungo, Daimyo Protasius of Arima, and Prince
Bartolome of Omura sent in Christ representatives from the western
regions to Gregory XIII, who only on the third year after they had
left Japan reached the city; which for the novelty of the event and
the piety of their cause, seemed to them a garden of heavenly
delights, exactly at a time when a Roman presided over the
pontificate; thus multiplying the delight of those from the same
western regions. And if for a time, Rome had a Paul who was pain
to the people, your citizens, and who had through remarkable feats
achieved this title, now there is also a Paul who is champion of the
people, noble, of Roman stock, and also an achiever of illustrious
deeds. We have seen with our own eyes how magnificently the Lord
has extended his path outside Judea. Be happy, for you have been
allowed to step on this path. Some might say: Be happy, it is good
to be happy. But there would be greater cause for happiness, if the
king was first baptized before sending out ambassadors; particularly
if the faith moves forward faster, it will not be for me to gainsay.
First, there is danger in delaying, I know that no one is a man at all
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times. I also know that the Lord’s ark should be made of planed
wood, and one does not ask for one to be better planed than another.
In keeping the most precious things, do we not take great care? By
chance, is the Porfiro not lined with stone the same as the
Triburtina? By chance, does diamond not require the same work as
topaz? The first thing we look at in elegant things is not how much
time was spent on it, but how good the work is. In matters of great
weight, it is not how strong catechism is in the head, but the shape
and beauty in its members. The prince has to swim in a great amount
of water, it is not enough that he be wise, he needs to be enormously
wise. The Christian religion asks the prince for excellent erudition
in the faith; this will be achieved with reason and practice. With
persistence, the king will learn to teach others to persist. When it
comes to holy matters, it is not normal practice to prepare
everything; what for, in vulgar terms, do we delay in finding out
what should be discussed. I do not say Idate should be baptized, for
baptism displeases him, but he should have a high degree of
knowledge for the fertile field to yield a more abundant harvest.
Secondly, I praise its early arrival, but do not admire the delay. The
sun which gives light to everything rises in the east and sets in the
west. The people of Bungo, Arima and Omura (if I am not mistaken
in my geography) are at the forefront of the Japanese region and live
where the sun sets; while those of Woshu are at the eastern end.
Christ, the light of the world, availing of a new order, wanted the
first to follow the latest, and the latest to follow the first; and
because of this, those of Woshu are being hurried. We are happy
that in the span of thirty-three years we have seen an angel, who,
rising with the sun, bearing the living sign of God in your own
people, ha announced Christ, from Nagasaki to the setting west, and
for having confirmed the gospel by signing in blood. And now we
see, that through your own people, the east is announced to you; and
the blessed name of the Lord will be praised from sunrise to sunset.
The head of the Apostles, in that canvas, wrapped in mystical
enigmas, depicted the gentiles who wanted to convert. There were
(as the good story goes) some which flew, others on all fours and
there were those who dragged themselves on the ground; those that
flew moved much faster than those who dragged themselves. The
dragon, though winged, is not as fast as an eagle teaching its chicks.
I see, through God’s grace, and his unfathomable judgment, that
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from the remotest parts of the world, those who fly have come to
Christ; I see those who drag themselves, and those whom I consider
enigmas. The truth reaches from end to end, across the middle line.
Christ will join one with the other, and both poles will be as one.
Kings and people will come from the north and south, as well as
east and west, and lick the dust off these feet. The most remote,
Siren, offers friendship. By longitude, all habitable places span
eighty leagues; by latitude a little over a hundred leagues. The faith
preached across the length, is also preached across the width. It is
the path of our religion; from the east it travels to the west a hundred
leagues; your heart will see the conversion of the whole of Japan,
and will rejoice. And even in matters of health, there is no cause for
worry that it will not come soon. In all this, I point out that Idate is
in his middle age, being 49 years old, which, by God’s grace, is the
perfect age for this business. Among your people, for those who are
wise, 1s his conversion not a Christian matter, unexcited, unmoved
by these rumbles. The first of the faithful were belittled by the
infidels; I hope that by the example of the king, the entire realm,
and the Japanese empire itself, will follow suit; because the silent
discord of the interregnum which came up suggest that Idate is a
prince of great prudence, and the battles he has fought, that he is a
brave leader. The daily pay and upkeep of eighty thousand soldiers
show that he is wealthy; the benevolence of his subjects and people,
that he is fortunate; the ties between two houses, with son and
daughter of the Japanese Emperor, that he is powerful. These are
these reasons (and this pertains to the last I have to say) why you
should receive him warmly, and show the whole world you are
blessed. Why do they write? Why do you receive them? Maybe so
you, committed to a certain need, will help them with soldiers to
punish the insolent offenses of their enemies? To put those who
have shown themselves in his command? Listen illustrious
cardinals: Idate throws at these sacred feet his royal crown, scepter,
investiture; (if it is possible, replace the tears with me) he asks that
the sacred well of regeneration give benefit there, asks for spiritual
blessings, wants his umbilical cord to be connected to the womb of
the Holy Roman Church, and the belly of the Roman Pontiff; bowed
on his knees, he adores Christ our Lord in Paul V, and Paul V in the
same Christ. This is why I ask that you receive a friar and a prince,
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his subject, whom he sent as his heart dictated; and though he was
not baptized before, he was baptized along the way, for on the
seventeenth of February of this year, in Madrid, before his Catholic
Majesty, he was solemnly baptized, so that his ambassadors, filled
with spirit, may inhale spirit, exhale spirit and breath in spiritual
things. The birds among the winged ones, as Idate would have it,
shown by becoming Christians; Idate, being a catechumen, in
catechizing the ignorant, follows the rule of St. Augustine, ad suum
Deo gratias. But first, we had to find the reason why they came, if
they came with lies or from the heart, with sincerity or frivolity.
What is the intention of Idate? For piety, because this king began to
be drawn to Christ at the age of twelve and benefited from so much
in so short a time; taking in the Christians, he became their host,
their host to friend, friend to disciple, disciple to mentor, mentor to
propagator, and from propagator to an example and means for the
Japanese princes to reach Christ. It happened that a prince close to
him was displeased by the entry of Christians into his land, judging
himself aggrieved by them, became angry at them and ordered the
arrest of one thousand and eight hundred, whom he held in one jail
while awaiting execution. Some of them died by the sword, others
on the gallows, but the priests were burned alive. One day, many of
them were expected to died. The fire was lit, the crowd was in
attendance, the consuming fires threatened. Idate, hearing of this
from the one who issued the sentence himself, for the piety he had
for Christ, tried to save all these souls; he came in time and took
them, not from Christ, but from death, except for twenty-cight,
whom the divine wisdom, as judge, firmly and wisely disposing of
matters, through fire and steel, received them in gentle fragrance.
And it was not baptism, as they had not been baptized, that enraged
him, or the most serious of arguments in piety; earlier, when the
representatives of the English and the Batavians came before the
Japanese Emperor, seeking his friendship, they set themselves
against this chair, or at least maligning and saying things against it,
while Idate cautioned the Emperor that only the Roman Church is
the legitimate bride of Christ, without blemish or wrinkle; but this
was apparently dismissed, and he did nothing more than complicate
relations with Philip, Catholic King of Spain, legitimate son of this
mother. The things that may be inferred from these (generous
fathers) I leave in your judgment, or conjecture. I think of what you
have been and what you are to Rome. Let us listen a bit to St. Leo:



% .c-lm_

7754 3 A €01 La q cras mactla de hefot

Javerdad:ay algo pot que aiadirla, que £els di
:&dd.ﬁabl%cchmmw verdad, C
firmamenco de laFé, Latierrade fapon, fuetu :
hetror, fea agara en la verdad obedientifsima fiervs
hagafc,amada hija. Haftaaquillegacl 2¢lodels NEEIRCTI
los lapones, hafta aqui veamos que llega para conne -
raque juntes al numerode los tuyos a Idates Rey Cathecume
confeflamofte por muy bueno, muy grande, St M h-.
imo , Begtilsimo viedumh&uqmdoh i
» recibas , apenas lo he podido moftrar. En triftez
e i lengua no fea baftante a mi coragon : apenas he
podido venerar defde los nmbr, ‘_mhudmd.-mrm
s Redemptor del mundo, que amplificas tu Yglefiac n
recimienios del Serafico Francifco. Con el parto dela nueva ge-
neracion, fenala entre los hijosadoptivos atu fietvo Idate ,'que
quififte fuera Rey de los Voxos. Y a tu Apoftolico Paulo, que
quififte fuera Paftor de tu Yglefia : haz que fiempre prefida feliz-
mence, conlervalo,y haz bienaventurado en la tierra .kqden has
ld: hazer bimvemundo cn:.lcﬁi:;o. Y como porla mirtad de
milicar veitidura: alegre, y dichofo dixifte alguna vez, Marcin,
ann fiendoCathecumeno)me cubrio con efta veitidura,aisienla
eal enveltidura de efte que recibes por tu Paulo alegre, y dicho
famen-c te oygamos dezir: Idate agora Cathecumeno me viftip
e cita gloria. Y

H :
ih e

Y ed cfiaOracionen nombre del Summo Pon-
vifice, refpondio eb R_everendifsimo Seiiar Pedro

5 RES-



Account of the Holy Martyrs of Japan 63

You who were the master of error, are the true disciple; is there by
chance anything to add, that you were disciples of the truth. You
have come to be the master and mother of the truth, column and
firmament of the faith. The land of Japan is your sister in error, it is
now your obedient servant in the truth, make it so and let it be so,
beloved daughter. The zeal of piety among the Japanese reaches
even here, even here we see it arrive before us, so you may add
Idate, catechumen king, among your own, give him a thorough and
great confession, o highest, holy and most blessed, seeing whom
you will receive, when you receive him and where you receive him,
as [ have inadequately explained. Sadly, my tongue is not enough
to say everything that is in my heart; I have barely been able to
venerate your holiness from the threshold, see you children,
Redeemer of the world, so your Church may grow with the merits
of the saintly Francis. With the birth of a new generation, take your
servant Idate as one of your adopted sons, whom you have chosen
to be king of Woshu. And to Apostle Paul, whom you chose as
Pastor of your Church, may he always reign with joy, preserve him,
and make him blessed on earth whom you will make blessed in
heaven. And as the military half of the vestment, happily and
joyfully you once said, Martin (still being a catechumen) covered
me with this vestment; and wearing this royal vestment which you
receive from your Paul joyfully and blissfully, we shall hear you
say: Idate, a catechumen, dressed me in this glory.

To this speech, in the name of the Pontifex
Maximus, the Most Reverend Pedro Strozio
responded with these words.
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RESPONSE OF PEDRO

Strozio, Apostolic Secretary, and
servant of His Holiness.

ou speakers (pious and religious priest of God Luis

and your noble gentleman Felipe Hasekura) have

brought before His Holiness something very

pleasing and new: Idate Masamune, ruler of Woshu,

who has an extensive realm among the Japanese,
with large and strong garrisons and forces, such tough strongholds,
not only for the constant and unrelenting persecution of war, but
also because of the close bonds of affinity he has with the Japanese
Emperor; fired up by so much ardor of divine charity, he welcomed
the faith, and though he is still a novice in it, has achieved with great
zeal the propagation among his people of this and the true religion
of God, and has sent you as legates to the Holy See.

His Holiness is highly pleased, and gives thanks to God that in
the time of his apostolic pontificate, that the teachings of Christ our
Lord has begun gloriously to be heard in the eastern parts of Japan,
and that the ambassador of this matter came, thirty-three years after
the first Christian ambassadors sailed from the western regions of
the great island to see the highest Pontiff.

With the hope we have gleamed of seeing it cover the entire
world, the circle wherein the gospel is preached should become
perfect and the mysterious task which the Redeemer of the world
embarked upon on this earth be completed in these years.

Our Holy Father hopes, trusting in the divine grace, that King
Idate will soon be persuaded, for the good of his soul, to dress in
white and come before the baptismal font.
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Confident in this, the company of the venerable cardinals of the
Holy Roman Church generously accepts this declaration of his
religious desire, and its performance, and the veneration of it and
the Holy See, from whom you have heard.

And with all devotion, we beseech God that through his
immense bounty be concluded what in his sublime clemency he
started in King Idate, and the fulfillment of this king’s pious and
just desires, with the help of God, will not be ignored, and the
spiritual comfort of his subject people will be immediately seen to.

As [ was commanded to write.
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ILLUSTRIS ET EXCEL-
LENTIS. D. D. ANTONIO

Burgesio Sulmone Principi, & patron colendis-
simo.

Fr. Angelus Rivolta ab Urceis novis. Ord. Min.
Observ. Prov. Brixie S.

abitam Orationem, a quatuor diebus coram

Sanctissimo Domino & Pupureorum Patrum

Conventu pro Voxij Regis Iaponici nuncijs,

Excellentisume Princeps, ab autore precibus

assequi non potui; conseius sartum in eum
excogitatum, ne de pravata prodiret, clam so inscio, ipsiusmet manu
conseripram & si velum figuram umbratam solummodo, nondumg;
pro temporis eim dicti angustijs, coloribus corporatam, sustuli &
postulationibus inummerabilium, etiam ctism precipui Ordinis, qui
eum recum andierant, indulgens, cura vi actatorius illius concionis,
prout preesens vidi, & aodivi, obtinere, slagitantiq; Impressori
tradidi. Auctor recognita, i0 me indignatione exarsit: Dixi tuo
nomini Sacram; silvir, ac reverenti assensu producendam concessir.
Ne me Hermodorum illum Platonis auditorem, qui tanti Viri
commentarios in mercimonium asportabat, imitatum existimes.
Gratis tradidi quecumque tradidi gratis a te suscipi deposco: tibi tua
reddenda quidquid in illis actis; suit honoris, Burgesij
splendorisopus ut: Dicipulus a Magistro in hoc non degenerans.
Burgesijs felicitatibus congratulor. Ex Acdibus Arecelitanis 7.
Novembris 1625.
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S edente Paulo V. Pontifex Maximus in Aula

contigua Aule Clementine, Cardinalibus
pro Consistorio, & alijs publicis actibus destinata
die 3. Novembris M.DC.XV: Vespertinis horis, &
in S.R.E. Cardinalium concessu, & magna
Principis Sulmonza, & antistirum, & Pralatorum,
Nobiliumq, virorum frequentia, summon, &
celeberrimo comitatu introducti Legati duo Regis
Woshu Japoni, frater Ludovicus Sotelus, etc. &
don Phelippus Franciscus, etc. Post solemnem
sumi Pontificis adorationem, & Beatorum pedum
oscula, ab codem eximia cum significatione
benovolentiee, & charitatis acepti, in locum a
designatore prestitum magna cum modestia
secesserunt. Post heec allate ab ijs Regis litterae
publice recitantur ex Iaponico in Latinum
sermonem conversa, in hac verba.

Litterarum exepmla Regis Woshu lapone ad
Paulus Quintum Pontifex Maximus
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MAGNI, ET UNIVERSALIS SANTISSIMIQ;
totius orbis Patris Domini Papa Pauli Quinti pedes
cum profunda sumissione, & reverentia osculando
Idate Mazemune in Imperio Iaponico Rex Voxij
supliciter dicimus.

um venisset Pater frater Ludovicus Sotelo Ordinis sancti

Francisci religiosus ad meum Regnum, & in eu

Christianam legem preaedicasset, me in visit, ab coq; eam

audivi, & mysteria multa, quee de ritu sunc, & ceremonia

Christianorum, aperdit quee sane in corde recondens, &
persecutans cognoscens vera esse, & salubria, susciperem prositenda,
nisi me aliqua negotia deturbarent, & inexcusabile, causa detinerent, si
tamen pro nunc ego non valea cupio saltim meas gentes, & subditos
populous Christianos sieri hoc, ut faeliciter eveniat, ad me mitas queso
(Beatissime Pater) Religiosos Ordinis sancti Francisci, qui de
observantia nuncupantur, hos enim pracipue diligo, & observo; tua
vero altitudo ipsis ample concedere non horreat omnes licentias,
favors, & quecung; alia ad id necessaria. Ego antem ia tertam hanc
ingresios adiuvare non desistam; sed in Monasterijs @dificandis, & in
alijs rebus, qui buspotero beneficijs inserviam; similiterq; expostulo, ut
in meo Regno disponas, gubernes, instituas, omnia ea qua ad
propagandam sanctam Dei legem utilia tibi fore placuerint, precipue,
et in comstunas, & crees quendam magnum Praelatum instanter
supplico, cums observantia, & solicitudine omnes, qui in eo habitant,
quam pridie Christianos sieri non dubito; de ipsins autem expensis, &
reddiribus ne quaeso anxiussis, quia ut copiose fiat, nostre solicitudinis,
& cure propium esse volumus.

Cuius rei causa ad te mirto praefatum fratrem Ludovicum Sotelo le-
gatum meum a qua poseis de corde meo, quee tibi visa fuerint sciscitari,
optime namque novit, que circa pradicta mea sunt, & hac, ut effectuns
habeant ipsi roganter misto benevolas aures concedat, & honorem pree-
beat tua Beatitudo, cui etiam comuabitur quidam nobilis eques domus

mea
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mea, qui Faxecura Rotuyemon nominator, qui similiter legatus meus
exissit; ut ambo mei vices agentes ebsequij, & obedientie causa ad san-
ctissiman usque Romanam Curiam pervenientes tous beatissiomos
pedes pro me osculentur, & si forte praedictus Pater frater Ludovicus
Sotelo in via fuerit vita functus quiliber alius ab ipso designates, ut
legatus ad te admiratur tanquam si ipse viveret.

Cognovi praterea, quod meum a Nova Hispanie Regnis, qua
potesta ti, ac ditioni potentissimi Regis Hispania Philippi subsunt, non
multum distar: qua propter cum desiderio communicandi cum ipso, &
cum illis Christianorum Regnis, etus amicitiam exopto, quod equidem
sic, fore co sido si tua auctoritas interveniat, precibus humiliter peto, ut
hoc Altitudo tua incipiat, & ad finem usque perducat, maxime quia
necessaria via religiosis a te in hoc Regnum missis est. Pree omnibus
pro me orabis omnipotente Deum ut ad eius amicitiam valeam
pervenire. Si vero in hoc Regno aliqua videris tuo obsequio, &
voluntati gratiosa iubeat Altitudo tua, quoniam, ut voluntati tue
vespondeamus, totius ad implebimus. Hunc, autem licer exigua sin
dona, quia tamen exlongin qua regione advemunt, cum reverential, &
timore panca, ex laponeribi offero. In omnibus alijis non remitimus ad
pre nictum Patrem Sotelo, & equi tem Rotuyemon, ea que ex parte
nostra tracta verint, rate fecerint, ipsa, & rata esse volumus. Ex
Civitate, & Curia nostra Fendai anno decun. octavo etatis Quecho
quarto, die Luna nova, idest. Anno salutis Millesimo sexcentissimo
tertio decimo. Pridie Nonas Octobris.

Cognomen Dignitatis. Nomen, & Cognomen Regis.
Matcundarya Mutcunocami.  Idate Mazamune.

Dies inscriptionis, ut supra.

Ricitatis litteris, & silentio in dicto, ipsorum Legatorum, & Regis no-
mine sequens Oratio est habita a R.P. Gregorio Petrocha Mantuano,
Ordine Minor Observ.
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ORATIO.

Fratris Gregorij Petrocha Mantuani, Ord. Min.
de Observ.

elus pictatis, co tandem bis diebus pervenit (Summe Pont.)

ut per cuos filios, ac famulos Christi nomen, & annuncietur

in gentibus, & regna fructificent. Dominus & Salvator noster

su obsequintem, diligentens, & consitentem Petrum, insigui
notione indigitans, Beatum, illum voce tenus nominavit, Beatus es
Simon Bariona, cui concordant Ecclesia, & pro suo Pastore
intercedens, dicit: Dua conservet cum, & viviciset eum, & beatum
faciat eum in terra. Qui fastigium Apostolatus agreserunt, indignantet
sedenti in ista Cathedra, Santissimi nomen tribuere, te, num
Beatissimum insiriari audebunt? Pro Sanctitatis appellatione, nosse,
pro nunc, sufficiat, cuins in terris vices gentes; pro beatitudinis antem
titulo miminisse sat erit, bic quem excipias, quando excipias, quorsum
excipias. Idatem Mazamunem, Voxij Regem, intra laponem; in duobus
Legatis, Philippo, scilicet Francisco Faxecura, apud Gentilitios
clarissimi nomins, Regio sanguini coniuncio, Christe milite, &
Ludovico Sotelo, Minorita, ex observantibus, Christi Sacerdote
excimis, & excipis tui solicissimi Pontificatus auno Undecimo, & ad
faedus reverentiz, benevolentie, obedientize, ac fidelitasis, excipis :
Gentilem quidem Christo, ciusque sponsa Romane Ecclesia acquiris,
fed Regem, & potentissimum, & voto Christianum. Petro, entus es
suecessor, quam letum, ex Gentilibus Cornelium excipere? Paulo,
cuius nomine honestaris, quam Laetum, nosse quod Macedones perbum
veritatis excepissent, & in eo, persecutione quanvis reclamante
perssitissent? Dei Genitrici, cuins devotione serves, quam laetum
Tharsis, Arabam, Sabeq; Reges, filij sui pedibus obvolutos inspicere?
Domino ipsi, cuius Vicariam exerces, quam latum ex nationibus
Regulum, & Centurionem militem in suam sortem adseribere? Non tibi
Latam Regem gentium exipere? Pater in silys laudabilis, non landandus
Beatus Fraciseus in sais bodie silijs, quibus tux Beatitudini, tautum
latirie adijaitur? Seraphiens servor sub bisee cincribus deliteseens, en
bodic quomodo erumpit in caumataciguros radios exsusslaus, exteraru
nationum viscera, en quomodo calesecit? Dulci Christiane, charitatis
incaudio, en quomodo flagrare, flagrareque sacit? Lex Domini
immaculata, convertens animas, restimonia sua nimis credibilia
redlidit; nonferreis viribus,
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viribus, non aurcis illicys, sed specie sua, & pulchritudine sua: His
geutiu illarum nepbarijs legibus invaluit; his incedes prospere;
processit, his reg nat, his abomianada luca, Fotoebes, Camis &
Amida, cunflorumque. Idolorum culture sese opponens, Demonem
lacessivit, profligavit, siravit Horum qui adfiant relatu nunciatuir: a
praedicto Rege; ceelesti ucroq; numit ne aspirante, auditum per fratrem
Ludovicum Sotelum, quem intueris Romanum Catechisinum; Christi
legem, legem persette e libertatis agnita, abomni vitiorum, sordiumque
servitute immunem, jugum suave, onus, leve celebratam: Oiras illas
inbuman ferilatis incifuras quibus in gratiam disnuttorum Principuun
carriores sese extenerare teneb tutur. Regia auttoritate veritas, atque
damnatas; impietatem apud populos ah immemorabili prateritarum
historiarum recordatione inolitam, abolikam; Tepla deemonum evesaz
Matavaximam, hoc est phanum insigue premultis, expurgatum, &
Christo dedicandum reservatum; Brevi spatio octigenta innanium
numinum simulacra, comminuta, Sacrificolas eorum lingua Bonzios
nuncupatos, in Christi mancipia conversos , reluctantes, Idate ultore, &
Faxecura, quem intueris executore trucidatos : Morum pravitates,
corruptelas, asperitates, in bonam frugem mutatas; Solidis edictis
fidemiuxta S.R. Ecclesiam, extra quam non est salos, publicitus
commeudatam: & ut quicumque baptizari vellent, impune & absque
Regis indignatione possent, baptizandis proemia sunt proposita:
baptizatis pracipui Magistrastus collate sunt. Quid amplius a
Catechumeno? tot prestitit Ezechias. Si sic per Salomone, de ipsius
salute nulla nune lis superesset — Exulto Sanctissime Pater, in tuae
Beatitudinis iucunditatibus, non modo, quod Regem excipias sed quod
nanc excipias. Duobus mensibus nondum elapsis, de tua in Beatum
Franciscum (non preaeter morem tuum, sed supra modum) propensione
mirabamur : concessisti enim cunctis fidelibus per universum Orbem,
ut decima septima die mensis Septembris, sacrorum Stigmatum
Seraphici Patris officiu ritu solemni celebrari posset : Huius affectus
ratio ignorabatur, nunc explorata hahetur. Par pari referre satagecis est:
quia Franciscus, sacris tuis falicitatibus inclinatus, tibi mel, & apem
comparavit; fidem scilicet gentium & earum Rege sine aculeo, tu ei
gloriam pro gloria retulisti. Triginta tribus ab hinc annis ex cisde plagis
ab Occidente, meminimus Franciscum Regem Baligerum, Protasiu
Regem Arimzum, & Bartholomeum Omurcie Principem, Obristo
oppositos; ad Oregorium XIII. Gratores misisse, que tertio anno post
quame laponia discesserant, ad Vrbe applicuerant: Vrbs rei novitate, &
causa pietate, in celestium deliciarum hortis esse videbatur, Decebat,
ut quo tempore Romano Pontificio, Romanus prasidet ab Oriente
earundem plagaru delicie ingeminarentur. Et si aliquando Roma civem
suum, re forticer gesta
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gesta, Romanitatem assecutum, Paulo Doctorem gentium habuit,
aliquando etiam nobilem, & nativa Romanitate, & rebus optime gestis,
Paulum Doctorem gentium habaret: Viderunt oculi nostri, qua
magnifice Dominus ad aliam idumaam extendat calceamentum suu.
Latare, quia tibi datu est, in hoc calceamento pedem suaviter
admovere. Sed dicet forte aliquis, leetandum utique laetandum; sed
magis si prius haptizatus Rex, nuncios diregisset leetandum, sed magis
si citius ad Christianam Religione properasset: De primo non est meum
definire. In mora periculum esse scio; Scio non quemlibet esse omnium
horarum hominem; Scio tamen etiam, Arcam Domini ex lignis
levigatis adificandam; unum prae alio promptiore levigatione non
postulat? In caelandis pretiosis, studia maiora non ne sunt adhibenda?
a@quene porfireticus, ac tyburtiu us lapis inciditur? &quene elaboratum
opus in adamant, ut in topatio? Elegantia non quandiu, sed qua bene
sint expolita primo disquiritur. In re tanti ponderis, quo maior
Catechismus in capite, eo maior species, maiorque venustas in mebris.
Principi in summa natandum est aqua, ei non sufficit peritum haberi,
oporte insigniter peritum esse; Eximiam fidei eruditiouem in Principe,
Christiana Religio postulat. Heec autem, & ratione, & usu comparator,
persistendo, discet Rex alios persistere docere : Nonne soliciti est pro
ritu sacrorum omnia parare, ne ad Aram, ut vulgo dicitur, in
consultando cunctari contingat? non differt baptizari Idatis, baptismum
pertesus, sed alto qouda intuit, in uberiorem segetem agri salutaris. De
secondo, tempestivu laudarem accessum, sed serotinum non mirror.
Solomnia lustrans ab Oriente incipit, iu Occidente definit. Bungeri,
Arimai, Omurcij, in capite laponica regionis (nisi me geographia
fefellit) ab Occasu Solis degunt ; Voxh in alio extremo, ab Oriente.
Christus lux mundi novo usurus ordine, primos novissimos, &
novissimos primos; esse voluit, ac proinde ab illis, ad Voxios
festinavit. Leetemar quod triginta trium annorum curriculo, vidimus
Angelum ascendentem ab ortu solis habentem signum Dei vivi, per
suos annuciasse Christum Nangasache, ad Occidentalem regione, &
Evagelium, sanguinis rubrica confirmasse, & nunc, per eosde suos,
annunciari videmus ad Orientale, atque laudari; a solis ortu usque ad
Occasum, laudabile nomen Dni. In linteo illo in quo Apostoloru
Cephas, convertendo Gentiles, mysticis sub a@nigmatibus inspexit,
sacra referente historia erat volatilia, quadrupedia, & serpentia terre;
volatilia, citius, qua serpentia moventur; draco, licet alatus, non ita
velociter sicut Aquila Provocat pu los suos. Video per misericordiam
Dei & incomprehensibilia indicia eius ex remotissimis orbis partibus
ad Christu convenisse volatilia; video convenire serpentia, & ex
enigmatibus, qué considero a fine, usque ad finem veritas attingit; vix
lignea mediat; Christus utrumque iunget, & uterq; polus,
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polus, serviet uni: Venient, venient ad te sic a Meridie, & Aquilone,
sicut a Occidente, & Oriente, Reges & populi, & pulverem pedum
tuorum lin geut. Syrem amicum ninciat. Totius habitabilis loci,
longitude, octingentarum liucarum describitur, latitudo, angusta,
supra centum leucas per parum fides pradicata per longum, est etiam
predicata perlatum. Processis Religionis ab Oriente, superat
processum eius ab Occidente per centu leucas. Totius Impery
conversionem videbit, & laetabitur cor tuum. Quavis autem in negotio
salutis preepropera nulla sit cura, dicant tamen venire nunc Idatem, in
meditullio dierum suorum, idest annorum 49. Dei inserutabili consilio
in bac enim mensura perfectae atatis, apud suos, (si sibi sapientes
videntur) non videbitur (nisi temere) eius conversio animi esse in re
Christiana non exerciti; non abiecti; qua censura primi fideles ab
infidelibus despiciebantur. Regis ad exemplum Regnum universum;
ipsum laponicum Imperiumcomponendum, spero : Multe prundtie
Principem esse Idatem, interregna suppressa discordie insinuant,
strenuissimum Duce bella gloriose peracta; ditissimum, octuaginta
millium armatorum continuata, & quotidiana stipendia; Feelicissimum
subditorum, ac finitimorum benevolentia; Potentissimum vincula
duplicis coniugy, cum filio, scilicet ac filia summi Ilaponiorum
Imperatoris : quofit (& ad postremum dicendorum attinet) ut eum eo
libentius excipias, te quae Beatissimum orbi universo demonstres.
Quorsumenim ad remittit? quorsum excipi postulat? for te, ut ingruente
necessitate, illum subsidiarijs copijs adiuves? ut bostium eius
insolentes impetus cobibeas? ut suz ditioni rebelles compescas? Regiu
suum (audite Patres purpurei) Regium suum diadema, sceptrum,
amictu, sacris his pedibus Idates inclinat. Sacrum (si fieri potest mecum
a lachrymis temperate) sacrum regenerationis labacrum ibi proficere
petit ; benedictiones in spiritualibus deposcit ; sua viscera maternis
visceribus S. R. Eccles. & Paternis Romani Pontificis iungi exoptat.
Christum in paulo V. & Paulum V. in Christo genuflexus, & probus
adorat. Regularem propterea ad te venire rogavit ; & Principem sibi
subiectum iuxta cor suum misit, nondum quidem tunc baptizatum, sed
in itinere baptizandu, prout 17. February, preesentis anni, Madriti
coram Catholica Maiestate, Solemniter baptizatus est, ut eius nuncy
Spiritu pleni, Spiritu redolerent, spiritum eructarent; spititualiza
requirerent, spiritualia referrent. Avis ex Avibus; qualis futuris sit
Idates Christianus, Idates catechumenus indicat. In catechizandis
rudibus regula fuit Beati Auguslini ad suum Deo gratis, primitus
explorandam accedentis intentionem, ficte ne, an ex corde, spiritu, an
levitate accedat: Qualis intentio Idatis? intentio pietatis : Rex enim iste
a 12. annis caepit Christo affici, a quatuor in Christo refici ; Brevi
curriculo multum profecit ; Christianos excipiens factus est eorum
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eorum hospes, ex hospite; amicus, ex amico; discipulus, ex
discipulo: tutor, ex tutore; propagator, ex progagatore, noma, &
exemplar Principibus laponicis ad Christum adeundum. Apud
Principem sibi proximum, qui Christianos in suo principatu
admissus, vix patiebatur, accidit ut ille se ab eis laesum censeret ; qui
tanta indignatione in eos efferbuit, ut mille cum octingentis in carcere
simul haberet, morti destinatos; ex quibus aliqui ad securim, aliqui ad
suspendium adducebantur, Sacerdotes vero, & Concionatores ad
combustionem. Vna dierum maximus numerus horum, & illorum
expectabatur adnecem. Iam rogus paratus, iam imminenti spectaculo
popularis multitudo convenarat, iam flamma vorax ad pabulum
extorquebat; dates rei conscius, ab auctore martyry, sola in Christu
pietate, omnium animas sibi donari poposcit, obtinuit, eripuit, non
Christo, sed morti, octo supra viginti exceptis, quos Dei Sapientia ut
a&que fortiter ac suaviter sua disponeret, per ignem. & gladium sibi in
odorem suavitatis assumpsit. Nec propterea illum a gravioribus pietatis
argumetis, nondum susceota regeneratio, frigescere, non tepescere
permisit. Sed eum Anglorum, Batavorumque Oratores, ad [aponicum
imperatore eius amicitiam postulantes, accessissent sancte huius Sedis
beatitudinem invadentes, invidentes, ei saltem insidiantes adcersantes;
Idates Imperatorem admonet, solam Romanam Eccesiam esse Christi
legitimam uxorem, non habentem maculam, neque rugam ; cuius
cosilio illis dimissis, ad ineaudam societatem, cum Philippo
Hispaniarum Rege Catholico, buius Matris legitimo filio, defelctere
maluit : Consequentia vestro indicio. Patres amplissimi, conycienda
relinquo. Roma cogitandum tibi qualis fueris, qualis sis. Sanctum
Leonem tantisper audiamus. Qua eras Magistra erroris, facta es
discipula veritatus : Datur ne aliquid apponere? Qua eras discipula
vertitatis; facta est Magistra, & Mater veritatis: Columna,
firmamentum fidei : fiat ei fiat dilectissima filia. Hucusque zelus
pietatis apud lapones pervenit : Hucusque apudmos pervenire
videamus , ut Idatem Regem catechumenum, tuorum numero aggreges.
Optimum, Maximum, Summum, Sanctissimum te confitemur
Beatissimu ex eo quem excipis, quando excipis, & quorsum excipis vix
indicare potui : Contristor linguam meam, cordi meo non sussicere,
tuam Beatitudinem pene a limine venerari potni. Prospice tuis
supplicibus mundi Redeptor, qui Eclesiam tuam B. Francisci meritis
feetu nove prolis amplificas, famulum tuum Idatem, quem Voxijs
Regem pracbe votuisti interfijos adoptionis ad scribe, & Apostolicum
tuu Paulum, quem Pastorem Exlesia tue preeesse voluisti, fac semper
praesse se&liciter, conservatum, beatum facias, ela in terra, beatum
facturus id ceelis, & sicut in dimidio militaris clamidis festivus
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festivus, & faelix aliquando dixisti, Martinus ad huc cathecumenus,
hac me veste contexit. Ita in regia huius quem suscipis, clamide, per
Paulu tum festive, ac fzliciter dicere audiamus Idates ad huc
catecumenus hac me gloria supervestivit, & c.

Ad hanc Orationem a Reverendif. D. Petro
Strofio, Summi Pontificis nomine, in haec
verba responsum est.

PETRI STROSA

SANCTISSISMI D.N. SECRET.
APOSTOL. DOMESTICI.

RESPONSIO.

Vcundissimum Sanctissimo Domino nostro Nuncium

attulistis, Oratores, pie, ac religiose De Sacerdos

Ludovice, & Que, generose Philipe Faxecura Idatem

Macamunem Regem Voxij; cuiuis tam latum inter

Iaponicos Imperium, tam ample, ac validee copie, atque

vires, adeo firma prasuda, cum ex co tinuo, expeditoq;
belli apparatum, tum ex arctissimo, ac duplici cum summo laponiz.
Refe addinitatis vinculo ; succensum divini amoris ardore, Christianam
fidem recepisse, & adhuc Catechumenum , fidei propagationem,
verumque Dei cultum apud suos summozelo cuvavise, ac vas eadem
de causa ad sanctam Apostolicam Sedem lagavisse.

Gaudet summopere Sanctitas sua, & De gratias ingentes agit,
quod ministerij sui Apostolici tempore, Christi Domini Evangelium
feeliciter audiri in Orientalibus Taponie partibus ceperit, eiusq; Ret
Nuncium alla tum esse trigessimo tertio anno pestquam ex
Occidentalibus illiusam plissime
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plissime insuleregionibus primi  Christianorum ad Summum
Pontificem legati Navem conscenderunt.

Quasi vero spes, que afulcerat absolvendi per totum terrarum Orbe
predicationis Evangelice circulum, adimpleri, ac perfici debuerit
mysteriosa annorum periodo, qua humani generis Redemptor in terris
peregrinari dignatus est.

Divina igitur misericordia fretus Sanctissimus Dominus noster utiq;
sperat, Regem Idatem quantocius candidam ex fonte sacri baptismatis
vestem sumpturum, sicut ad eius anime salutem illum efficacissime
hortatur.

Qua fiducia amantissime recepit una cum his benerabilibus
fratribus suis S. R. E. Cardinalibus hanc eius pie voluntatis
declaratione delatumque per vos sibi, ac sancte Apostolice Sedi
obsequium, ac venerationem.

Et Deum toto cordis affectu pracatur, ut per inmensam eius
honitatem perficiat, quod per inefabilem suam clemciam in Rege Idate
incepit, nihil, & ipse interea praetermissurus, ut quantum cum Domino
fieri poterit, ipsius Regis pijs, ac iustis desiderijs satisfiat,
subiectorumque ei populorum spirituali solatio opportune prospiciatur.

Sic me vobis respondere iufsit, dixi,
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